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Öz: TŸrk kŸltŸrŸnde šnemli bir yere sahip olan Dede Korkut Hik‰yeleri, yazõlõ kaynaklarõn 
yanõ sõra sšzlŸ kaynaklar içerisinde de varlõğõnõ sŸrdŸrmektedir. BugŸn, TŸrk dŸnyasõnda, -hep-
sinin olmasa da- Bamsõ Beyrek, Tepegšz ve Deli Dumrul gibi hik‰yelerin masallaşmõş şekline 
rastlamak mŸmkŸndŸr. Bunlar içerisinde, çalõşma konumuz olan Deli Dumrul Hikâyesinin, halk 
arasõnda anlatõlan 16 varyantõ tespit edilmiştir. Geçmişte Muharrem Ergin, hik‰yenin tek riva-
yetinin olduğunu sšylese de zamanla bu sayõ epeyce artmõştõr. Nitekim Tuncer GŸlensoy, Ma-
kedonyaÕnõn başkenti olan †skŸp bšlgesine yakõn bir TŸrk kasabasõnda da anlatõldõğõnõ belirtir-
ken ElazõğÕda anlatõlan ÒEcel (AzrailÕin Oyunu)Ó adlõ anlatõ da, adõ geçen hik‰yenin biraz ma-
sallaşmõş biraz da İslami renge bŸrŸnmŸş şeklidir. Ayrõca; ÒAzrail MasalõÓ, ÒAzrailÕe Yedi Yõl 
Hizmet Eden ‚ocukÓ, ÒAzrail ile AvcõÓ, ÒAzrail ve AdamÓ, ÒTanrõ Tarafõndan Bağõşlanan Kõrk 
Yõllõk HayatÓ, ÒDeli DumrulÕun Bolvadin RivayetiÓ ve ÒMakav (Deli)Ó gibi adlarla değişik böl-
gelerde anlatõldõğõ da tespit edilmiştir. Aynõ hik‰yenin CizreÕde ÒElo D”noÓ adõyla anlatõlmasõ 
kültürel birliğin oluşumu açõsõndan oldukça šnemlidir.  

İşte, doğudan batõya, gŸneyden kuzeye geniş bir alanda bšlge ağõz šzelliklerine bağlõ olarak 
anlatõlan Deli Dumrul Hik‰yesinin bir varyantõ da DiyarbakõrÕõn Silvan ilçesinde yaşayan Hayat 
Özmen’den derlenmiştir. Hik‰ye, aslõndan bir hayli uzaklaşmõş olup, diğer varyantlarõ gibi ma-
sallaşmõştõr. Bu yazõda, tamamen masallaşmõş bir şekilde anlatõlan bu hik‰ye, Dede Korkut 
Hik‰yeleri içerisinde yer alan; ÒDuha Koca Oğlu Deli DumrulÓ hik‰yesi ile karşõlaştõrõlarak çe-
şitli yšnleriyle incelenecek ve sembolik açõdan değerlendirilecektir. 
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A SURVEY ON THE ORAL SOURCES OF THE NARRATION  
OF DELİ DUMRUL AND ITS DİYARBAKIR VARİANT 

 Abstract: Dede Korkut Stories, which have an important place in Turkish culture, continues 
to exist in oral sources as well as in written sources. Today, in Turkish world, it is possible to 
come across tale version of stories -though not all of them- such as Bamsõ Beyrek, Tepegšz and 
Deli Dumrul. Among these, 16 variants of the Deli Dumrul Story, which is our study subject, 
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have been determined to be told among the people. Although Muharrem Ergin said in the past 
that the story had one narration, this number has increased considerably over time. As a matter 
of fact, while Tuncer Gülensoy stated that it was also told in a Turkish town close to the Skopje 
region, the capital of Macedonia, in the narrative called “Ecel” (The Game of Azrail)”, which is 
told in Elazõğ, it is the version of the mentioned story that took a bit the form of tale and a bit 
Islamic color. In addition; it has also been determined that it has been told in different regions 
with the names such as “The Tale of Azrail”, “The Child Who Served Azrail for Seven Years”, 
“Azrail and the Hunter”, “Azrail and the Man”, “A Forty-Year Life Granted by God”, “Bolvadin 
Narration of Deli Dumrul” and “Makav (Deli)”. The narration of the same story under the name 
“Elo Dîno” in Cizre is very important for the formation of cultural unity. 

Also, a variant of the Deli Dumrul Story which is told in a wide range of area from east to 
west, from south to north depending on the dialect features of the region, is compiled from Hayat 
…zmen, who is living in Silvan district of Diyarbakõr. The story has moved far from its origin, 
and has become a tale like its other variants. In this article, this story, which is told completely 
in tale version, will be compared with the story of “Duha Kocaoğlu Deli Dumrul,” which takes 
place in Dede Korkut Stories, will be examined in various aspects and will be evaluated sym-
bolically. 

Key Words: Deli Dumrul, symbol, oral culture, Dede Korkut Stories, Azrail (the angel of 
death). 

 
Giriş 
İçerisinde bir “Giriş” ile on iki hikâyenin bulunduğu Dede Korkut Hikâye-

leriÕnin; Dresden, Vatikan ve TŸrkmenistan/TŸrkmen Sahra nŸshasõ olmak 
üzere üç nŸshasõ vardõr. BugŸn elimizde bulunan Dede Korkut Hik‰yeleri ile 
ilgili çalõşmalarõn hemen hepsi ilk iki nŸshaya bağlõ olarak yapõlmõştõr. Ancak, 
adõ geçen eserde yer alan hik‰yelerden birkaçõ bazõ bšlgelerimizde sšzlŸ kŸltŸr 
ortamõnda da anlatõlmaktadõr. Genellikle asõl yapõsõndan uzaklaşõp daha çok 
masallaşarak anlatõlan bu hik‰yeleri Muharrem Ergin; ÒYaşayan Dede Korkut 
HikâyeleriÓ olarak adlandõrmaktadõr.  

 
1. Sözlü Kaynaklarda Tespit Edilen Dede Korkut Hikâyeleri 
SšzlŸ kaynaklar içerisinde Dede Korkut Hik‰yelerinin tamamõna rastlan-

mõyor. Daha çok masallaşmõş veya halk hikâyesi şekline dšnŸşmüş bir hâlde 
anlatõlan bu hik‰yelerin başõnda ÒBamsõ BeyrekÓ hik‰yesi gelir. Ardõndan yay-
gõnlõk derecesine gšre sõrasõyla; ÒTepegšzÓ, ÒDeli DumrulÓ ve ÒSalur KazanÕõn 
Evinin YağmalanmasõÓ hik‰yeleri yer almaktadõr.  

1.1. Bamsõ Beyrek Hik‰yesi:  BugŸn halk arasõnda sšzlŸ olarak anlatõlan 
Dede Korkut Hik‰yeleriÕnden en yaygõn olanõ ÒBamsõ BeyrekÓ hik‰yesidir. 
KškŸ, Alpamõş destanõna kadar uzanan hik‰ye, Anadolu sahasõnõn değişik bšl-
gelerinde; B‰bšrek, Bag Bšgrek, Bağ Bšyrek, Bey Bšyrek, Bey Beyrik, Ben-
giboz ile Bey Bšyrek, Beg BšgŸrek, Balbšrek ve Bal Bšğrek gibi adlarla bili-
nir. …zellikle Diyarbakõr çevresinde, hik‰yenin; ÒBeg B™rek u Bengi BozanÓ 
adõ ile ve KŸrmanç ağzõ ile anlatõlmasõ dikkat çekicidir. Hik‰ye, ÒAk Kavak 
Kõzõ / Al Kavak KõzõÓ adõyla masallaşmõş olarak da anlatõlõr.  

1.2. Tepegöz Hikâyesi: İkinci sõrada, masallaşmõş şekliyle anlatõlan ÒTe-
pegšzÓ hik‰yesi yer alõr. Anadolu sahasõnda yaygõn olarak anlatõlan hik‰ye, 
çeşitli TŸrk Cumhuriyetlerinde; GšzŸ Tepede, KellegšzÕŸn Nağõlõ, Teç Cšzli 
Dev, Tek Gšz, Yekegšz vs. gibi adlarla da bilinir.  

1.3. Salur KazanÕõn Evinin Yağmalanmasõ: SšzlŸ kaynaklarda diğerleri 
kadar yaygõn olmayan bu hik‰yenin sadece bir varyantõ tespit edilmiştir. 
Hik‰ye, Ferruh Arsunar tarafõndan; ÒYurt DeğiştirmeÓ adõyla derlenerek 1962 
yõlõnda ÒGaziantep FolkloruÓnda yayõmlanmõştõr (Sakaoğlu, 1998, C. II: 889-
890).   

1.4. Deli Dumrul Hikâyesi: Deli Dumrul hik‰yesi, Ÿzerinde durduğumuz 
konunun temelini oluşturmaktadõr. Diğer hik‰yelerde olduğu gibi bu hik‰ye de 
halk arasõnda masallaşmõş şekliyle anlatõlmaktadõr. Burada, Deli Dumrul 
Hik‰yesinin sšzlŸ kaynaklar içerisindeki durumu belirtilerek, Diyarbakõr var-
yantõ çeşitli yšnleriyle değerlendirilmeye çalõşacaktõr. Bilindiği gibi bu hik‰ye, 
Dede Korkut KitabõÕnda, on iki hik‰yeden oluşan Dresden nŸshasõnõn beşinci 
hik‰yesi olup Vatikan nŸshasõnda bulunmamaktadõr. Kitaptaki adõ; ÒDuha 
Koca Oğlõ Deli Dumrul BoyõÓ şeklindedir. Adõ geçen hik‰ye, ÒTepegöz 
hik‰yesiÓ ile birlikte olağanŸstŸ varlõklarla mŸcadeleyi konu alõr. Aynõ hik‰ye-
nin ÒKanlõ Koca Oğlõ Kan Turalõ BoyõÓ ile de ortak bir yanõ vardõr. Her ikisinde 
de Hanlar Hanõ Bayõndõr Han ile Salur KazanÕdan bahsedilmez. Diğer kahra-
manlarõn adõna da rastlanmaz. Bu iki hik‰yeyi diğer hik‰yelerden ayrõ tutan 
Gškyay, bunlarõn destanlar arasõna sonradan katõldõğõnõ ama şekil, Ÿslup, diğer 
hik‰yelerde gšrŸlen soylamalar ve Dede KorkutÕun belirli yerlerde sšylediği 
sšzler itibariyle bakõldõğõnda Oğuzlar zamanõndan kalma Dede KorkutÕun çev-
resinde oluşan destanlar arasõna sokulmuş olabileceğini belirtir (Gškyay, 
2007: 1299). 

Geniş bir coğrafyada bilinen hik‰yenin bazõ motiflerinin benzerine (cana 
karşõ can bulma) Orta Asya kaynaklõ anlatõlardan; ÒEr TšştŸk destanõÓ ile ÒAy 
Mangus efsanesiÓnde, Yunan mitolojisi içerisinde yer alan ÒAlkestis efsa-
nesiÓnde, Bizans destanõ ÒDigenis AkritasÓta,  Hint mitolojisi ÒSavitriÓ de, SŸ-
mer mitolojisi ÒİnannaÓda ve Ermeni efsanesi ÒKaguan (Kağan) AslanÓ anla-
tõlarõnda da rastlanmasõ konunun yaygõnlõğõ bakõmõndan šnemlidir ( Gškyay, 
2007: 1300-1305; Saydam, 2011: 155-157; Kaya, 2004: 235-238).  

 
2. Deli Dumrul Hikâyesinin Sözlü  
Kaynaklardan Tespit Edilen Varyantlarõ 
Hik‰yenin masallaşmõş şekli, Anadolu sahasõnda farklõ tarihlerde, değişik 

adlarla tespit edilmiştir. Her ne kadar Muharrem Ergin, AntalyaÕnõn Zeytun 
kšyŸnden tespit edilen tek rivayetinin olduğunu sšylese de (Ergin, 1989: 50) 
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araya giren yarõm asõrlõk zaman içerisinde, birçok bšlgede hik‰yenin benzer 
şekillerine rastlanmõştõr. Bunlar: 

2.1. Antalya Varyantõ: 1934 yõlõnda Naci Erenkum tarafõndan †n (Isparta) 
Halkevi mecmuasõnõn 81-82. sayõlarõnda yayõmlanmõştõr. Metin, AntalyaÕnõn 
Zeytun kšyŸnde yaşayan abdallardan gžyende Cuma Ali tarafõndan saz eşli-
ğinde anlatõlõr. Anlatõda Azrail ile DumrulÕun can pazarlõğõ yapmasõ, annesinin 
ve babasõnõn canõnõ vermemesine karşõlõk eşinin buna razõ olmasõ, bu fedak‰r-
lõk karşõsõnda AllahÕõn bunlara biner yõl šmŸr vermesi konu edilir (Sakaoğlu, 
1998, II. C. 1015-1016). Anlatõnõn sonunda Şah Hatayi adõnõn geçmesi dikkat 
çekicidir. 

2.2. Ankara Varyantõ: 1946 yõlõnda Mehmet Necati …ngay tarafõndan 
†lkŸ dergisinde yayõmlanan metinde Deli DumrulÕun adõ geçmez. Yoksul bir 
ailenin 12 yaşlarõndaki çocuğu yolda Azrail ile karşõlaşõr. ‚eşitli olaylardan 
sonra Azrail buna; evlenmezse 80 yõl, evlenirse gerdek gecesinde šleceğini 
sšyler. Evlenmek istemeyen delikanlõyõ; ÒGerekirse biz senin yerine canõmõzõ 
veririz.Ó diyen ailesi ikna eder. Ancak evlendiği gece canõnõ almaya gelen Az-
railÕe, annesi de babasõ da canõnõ vermekten vazgeçince yeni gelin canõnõ vere-
ceğini sšyler. Bu durum Allah tarafõndan hoş karşõlanõr ve çifte 80Õer yõl šmŸr 
verilir. 

Cahit …ztelli, masalõn ZileÕde de bilindiğini sšyler (Gškyay, 2007: 1308-
1309). 

2.3. Tokat Varyantõ: ŞŸkrŸ Elçin tarafõndan TokatÕõn Reşadiye ilçesine 
bağlõ Bağtaşõ kšyŸnden derlenen masal, 1964 yõlõnda TŸrk Folklor Araştõrma-
larõ dergisinde yayõmlanõr.  Bu hik‰yede de Deli Dumrul adõ geçmemektedir. 
Ailenin tek çocuğu, gurbete giderek bir adamõn yanõnda çalõşmaya başlar. Bu 
kişi, kendisinin Azrail olduğunu ve gerdek gecesi canõnõ alacağõnõ sšyler. 
Memleketine dšnen delikanlõ, ailesinin zoruyla evlendirilir ve evlendiği gŸn 
AzrailÕle karşõlaşõr. AzrailÕin teklifiyle kendi canõ yerine annesiyle babasõnõn 
canõnõ vermesini ister, ikisi de kabul etmez. Ancak gelin, canõnõ vermeye razõ 
olur. Bunun Ÿzerine Azrail, anne ve babasõnõn canõnõ alõp bu çifte 500Õer yõl 
šmŸr verir (Elçin, 1988: 48). Burada can almaya karar veren de almaktan vaz-
geçip šmŸr bahşeden de AzrailÕdir. 

2.4. Bolvadin Varyantõ: Ali İhsan Muradoğlu tarafõndan BolvadinÕden 
derlenen metin, 1971 yõlõnda TŸrk Folklor Araştõrmalarõ dergisinde yayõmla-
nõr. Dede Korkut KitabõÕndaki metne çok benzeyen bu hik‰yede AzrailÕin ye-
rini TŸrkmen reisi alõr. Deli Dumrul, bir dereye kšprŸ yaptõrarak geçenden de 
geçmeyenden de haraç alõr. KšprŸden geçen TŸrkmen reisinin kõzõndan da para 
almak isteyince, kõz babasõna haber verir. Reis, Deli DumrulÕun elini ayağõnõ 
bağlayõp šldŸrmeye karar verir. Fakat DumrulÕun yalvarmalarõ sonucu Òkendi 

yerine bir bedel bulursa” affedeceğini sšyler. DumrulÕun annesi ve babasõ can-
larõnõ vermez, ama karõsõ vermeye razõ olur. Reis, kšprŸden para alõnmamasõ 
şartõyla her ikisini de bağõşlar (Sakaoğlu, 1998, C. II: 1017-1018). Dikkat edi-
lirse, asõl metne daha yakõn olan bu varyantta da diğer bŸtŸn anlatmalarda gšr-
dŸğŸmŸz ÒAzrail ve šmŸr bahşetmeÓ yoktur. 

2.5. †skŸp Varyantõ: Hik‰yeyi Tuncer GŸlensoy, 1994 yõlõnda †skŸplŸ 
bir öğrencisinden (Suna Ayaz) derler.  Metin, kšprŸden para alma, Beyin Az-
rail’e meydan okumasõ, evlendiği gŸn AzrailÕin gelip canõnõ almak istemesi (bu 
kõsõm farklõ),  Deli DumrulÕun annesiyle babasõndan canõna karşõlõk can iste-
mesi ve sonunda eşinin šmrŸnŸn yarõsõnõ vermeye razõ olmasõ yšnŸyle asõl 
hik‰yeye çok benzemektedir. Fakat hik‰yenin sonunda kŸçŸk bir farklõlõk var-
dõr. Deli DumrulÕun eşi yeni gelin olduğu için onunla konuşmaz, sadece işaret 
parmağõyla saçõnõ ikiye ayõrõr. Bunun anlamõ; Ò…mrŸmŸn yarõsõ senin, yarõsõ 
benim.Ó demektir. Azrail, bunlarõn hallerine acõyarak, artõk yaşlanmõş olan an-
nesiyle babasõnõn canõnõ alõr (Sakaoğlu, 1998, C. II: 1019-1020). 

Bolvadin varyantõnda olduğu gibi bu metinde de belli bir sŸre šmŸr bah-
şetme yoktur. Deli Dumrul ile eşinin canõnõ bağõşlayan da Allah değil, Az-
rail’dir. 

2.6. Konya / Ağrõ Varyantõ: Mehmet Şirin GŸzelÕin 1998 yõlõnda KonyaÕ 
da derlediği metinin anlatõcõsõ Doğubeyazõt doğumlu Ahmet UçarÕdõr. Bir ka-
dõn oğlunu kasabaya alõşverişe gšnderir. Oğlanõn yolda tanõşõp arkadaş olduğu 
adam aslõnda AzrailÕdir. Azrail, ona evlenirse evlendiği gece canõnõ alacağõnõ 
bildirir. Uzun sŸre evlenmeyen delikanlõya çevresindeki herkes kendi canõnõ 
vereceğini sšyler. Ancak, dŸğŸn gecesi Azrail gelip de canlarõnõ almak iste-
yince, hepsi can yerine malõnõ teklif ederek sšzlerinden dšnerler. Olanlarõ šğ-
renen gelin, kendi canõnõ vermeye razõ olur. Azrail, gelinin canõnõ alma konu-
sunda deneme yapar ve samimi olduğunu gšrŸnce kadõna, AllahÕtan emir gel-
diğini, ikisinin de šmrŸne 40Õar yõl eklendiğini sšyler (Sakaoğlu, 1998, C. I: 
475-482). 

2.7. Azerbaycan Varyantõ: H. M. Sõddõk tarafõndan TebrizÕin Heris kasa-
basõndan derlenen, ÒAzrail NağõlõÓ adlõ masalda, bir adam yolda arkadaş ol-
duğu atlõnõn Azrail olduğunu anlayõnca ne kadar šmrŸnŸn kaldõğõnõ sorar. Az-
rail, Ÿç gŸnlŸk šmrŸnŸn kaldõğõnõ sšyler. Bu duruma çok ŸzŸlen adam, ana-
sõyla babasõna gidip kendi canõ yerine onlarõn canõnõ AzrailÕe vermesini ister. 
Ama ikisi de kabul etmezler. Adam, hanõmõyla vedalaşmaya gidince, hanõmõ 
kendi canõnõ vereceğini sšyler. Bu durum Allah tarafõndan hoş karşõlanõr, her 
ikisine de 60Õar yõl šmŸr bahşedilir ve Azrail, anasõyla babasõnõn canõnõ alõr 
(Gškyay, 2007: 1309-1310). 
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araya giren yarõm asõrlõk zaman içerisinde, birçok bšlgede hik‰yenin benzer 
şekillerine rastlanmõştõr. Bunlar: 
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ve babasõnõn canõnõ vermemesine karşõlõk eşinin buna razõ olmasõ, bu fedak‰r-
lõk karşõsõnda AllahÕõn bunlara biner yõl šmŸr vermesi konu edilir (Sakaoğlu, 
1998, II. C. 1015-1016). Anlatõnõn sonunda Şah Hatayi adõnõn geçmesi dikkat 
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2.2. Ankara Varyantõ: 1946 yõlõnda Mehmet Necati …ngay tarafõndan 
†lkŸ dergisinde yayõmlanan metinde Deli DumrulÕun adõ geçmez. Yoksul bir 
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veririz.Ó diyen ailesi ikna eder. Ancak evlendiği gece canõnõ almaya gelen Az-
railÕe, annesi de babasõ da canõnõ vermekten vazgeçince yeni gelin canõnõ vere-
ceğini sšyler. Bu durum Allah tarafõndan hoş karşõlanõr ve çifte 80Õer yõl šmŸr 
verilir. 

Cahit …ztelli, masalõn ZileÕde de bilindiğini sšyler (Gškyay, 2007: 1308-
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rini TŸrkmen reisi alõr. Deli Dumrul, bir dereye kšprŸ yaptõrarak geçenden de 
geçmeyenden de haraç alõr. KšprŸden geçen TŸrkmen reisinin kõzõndan da para 
almak isteyince, kõz babasõna haber verir. Reis, Deli DumrulÕun elini ayağõnõ 
bağlayõp šldŸrmeye karar verir. Fakat DumrulÕun yalvarmalarõ sonucu Òkendi 
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mesi ve sonunda eşinin šmrŸnŸn yarõsõnõ vermeye razõ olmasõ yšnŸyle asõl 
hik‰yeye çok benzemektedir. Fakat hik‰yenin sonunda kŸçŸk bir farklõlõk var-
dõr. Deli DumrulÕun eşi yeni gelin olduğu için onunla konuşmaz, sadece işaret 
parmağõyla saçõnõ ikiye ayõrõr. Bunun anlamõ; Ò…mrŸmŸn yarõsõ senin, yarõsõ 
benim.Ó demektir. Azrail, bunlarõn hallerine acõyarak, artõk yaşlanmõş olan an-
nesiyle babasõnõn canõnõ alõr (Sakaoğlu, 1998, C. II: 1019-1020). 

Bolvadin varyantõnda olduğu gibi bu metinde de belli bir sŸre šmŸr bah-
şetme yoktur. Deli Dumrul ile eşinin canõnõ bağõşlayan da Allah değil, Az-
rail’dir. 

2.6. Konya / Ağrõ Varyantõ: Mehmet Şirin GŸzelÕin 1998 yõlõnda KonyaÕ 
da derlediği metinin anlatõcõsõ Doğubeyazõt doğumlu Ahmet UçarÕdõr. Bir ka-
dõn oğlunu kasabaya alõşverişe gšnderir. Oğlanõn yolda tanõşõp arkadaş olduğu 
adam aslõnda AzrailÕdir. Azrail, ona evlenirse evlendiği gece canõnõ alacağõnõ 
bildirir. Uzun sŸre evlenmeyen delikanlõya çevresindeki herkes kendi canõnõ 
vereceğini sšyler. Ancak, dŸğŸn gecesi Azrail gelip de canlarõnõ almak iste-
yince, hepsi can yerine malõnõ teklif ederek sšzlerinden dšnerler. Olanlarõ šğ-
renen gelin, kendi canõnõ vermeye razõ olur. Azrail, gelinin canõnõ alma konu-
sunda deneme yapar ve samimi olduğunu gšrŸnce kadõna, AllahÕtan emir gel-
diğini, ikisinin de šmrŸne 40Õar yõl eklendiğini sšyler (Sakaoğlu, 1998, C. I: 
475-482). 

2.7. Azerbaycan Varyantõ: H. M. Sõddõk tarafõndan TebrizÕin Heris kasa-
basõndan derlenen, ÒAzrail NağõlõÓ adlõ masalda, bir adam yolda arkadaş ol-
duğu atlõnõn Azrail olduğunu anlayõnca ne kadar šmrŸnŸn kaldõğõnõ sorar. Az-
rail, Ÿç gŸnlŸk šmrŸnŸn kaldõğõnõ sšyler. Bu duruma çok ŸzŸlen adam, ana-
sõyla babasõna gidip kendi canõ yerine onlarõn canõnõ AzrailÕe vermesini ister. 
Ama ikisi de kabul etmezler. Adam, hanõmõyla vedalaşmaya gidince, hanõmõ 
kendi canõnõ vereceğini sšyler. Bu durum Allah tarafõndan hoş karşõlanõr, her 
ikisine de 60Õar yõl šmŸr bahşedilir ve Azrail, anasõyla babasõnõn canõnõ alõr 
(Gškyay, 2007: 1309-1310). 
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2.8. El‰zõğ Varyantõ: Masalõ, šğrencimiz Miray †nsal, 2012 yõlõnda ÒEcel 
(AzrailÕin Oyunu)Ó adõyla, 1956 doğumlu (El‰zõğ) Ayşe SezginÕden derlemiş-
tir. Masalda, kralõn oğlu bir çeşme başõnda Azrail ile karşõlaşõr. Azrail bunun 
başõna verdiği mendili bağlatarak gšrŸnmez yapar ve ona nasõl can aldõğõnõ 
gšstermeye başlar. Kralõn oğlu kendisinin de evlendiği gŸn šleceğini šğrenir. 
Bunun Ÿzerine, sevdiği kõzla birlikte sŸrekli dua edip sadaka dağõtarak Al-
lahÕtan af diler. Evlendikleri gŸn, kõz emekleyerek, oğlan da yŸzŸstŸ sŸrŸnerek 
AzrailÕe yalvarmaya giderler. Bir top ateş şeklinde karşõlarõna çõkan Azrail, 
bunlara sŸrŸnerek AllahÕõn huzuruna gittikleri için AllahÕõn kendilerini affetti-
ğini ve 40Õar yõl šmŸr verdiğini mŸjdeler1 (†nsal, 2012: 115-121). 

Diğer varyantlardan farklõ olarak bu masalda da Òcana karşõlõk can istemeÓ 
yoktur. Allah, kullarõnõ denemiş ve yaptõklarõ yardõm ve dualardan dolayõ šdŸl-
lendirmiştir.    

2.9. Mahmudum TŸrkŸsŸ: Aynõ konu halk arasõnda yaygõn olarak sšyle-
nen ÒMahmudum TŸrkŸsŸÓnde de ele alõnmõştõr. Bu konuda dikkatleri çeken 
ilk isim Hikmet İlaydõn olmuştur. Boratav, İlaydõnÕõn bu tespiti ile ilgili olarak; 
ÒBiz bu iki mahsulün karşõlaştõrõlmasõyla, aynõ temin destani devirden realist 
geçişinde uğradõğõ değişikliklere gŸzel misaller bulmuş oluyoruz.” demiştir 
(Boratav, 1991b, 2. C. 345).  Deyişme şeklinde olan tŸrkŸde Òcana karşõlõk can 
bulmaÓ yerine, hapse dŸşmŸş olan MahmutÕun, kurtulmak için annesinden, ba-
basõndan ve nişanlõsõndan para istemesi anlatõlõr. TŸrkŸ, gerek Anadolu saha-
sõnda gerekse çeşitli TŸrk boylarõ arasõnda ve dŸnya Ÿlkelerinde bilinip sšy-
lenmektedir (…ztŸrk, 1997: 229-239). 
 2.10. Niksar / Tokat Varyantõ:2 TokatÕõn Niksar ilçesinde tespit edilen 
hik‰yenin en dikkat çekici šzelliği, kahramanlarõn şiir sšylemesidir. Deli 
Dumrul, altõ dšrtlŸkten oluşan bir şiir ile AllahÕa yalvararak canõnõ bağõşlama-
sõnõ ister. Canõna karşõlõk babasõndan can istediğinde ise babasõ mani ile cevap 
verir: ÒMaşrapanõn kalayõ / Budur işin kolayõ / AzrailÕe posta koy / Baban çek-
sin belayõÓ. Deli Dumrul da yine bir mani ile babasõna cevap verir: ÒTahtalar 
oynamadõn mõ / Canlara kõymadõn mõ? / Beni kõnama babam / Sen cahil olma-
dõn mõ?Ó. Deli Dumrul daha sonra annesinden canõnõ ister. Annesi de Ÿç mani 
sšyleyerek canõn tatlõ olduğunu ifade eder. Son manisi: ÒMani maniye kelam / 
Ahrete benden selam / Dilde sšylenir ama / …nce can sonra cananÓ şeklinde-
dir. Annesiyle babasõndan umudunu kesen Dumrul, šlŸmŸ kabullenip eşiyle 
vedalaşarak: ÒCoştum coştum duruldum / Can peşinde yoruldum / Gayrõ can-
dan vazgeçtim / AzrailÕe yenildimÓ der. Hanõmõ Talaz ise; ÒBu kiraz budak  
_____________________________ 

1. Masalõn benzeri, daha šnceki tarihlerde Ahmet Buran tarafõndan ElazõğÕõn Keban ilçesin-
den derlenerek yayõmlanmõştõr (Buran, 1992: 137-147). 

2. İnternetten ulaşabildiğimiz bu metin, sšzlŸ olmayõp hik‰yenin aslõna bağlõ kalõnarak bir 
yazarõn kaleminden çõkmõş olabilir.  

budak/ Olur mu kiraz dudak / Aaa NiksarÕõn delisi / Canõmdõr sana adak!...Ó 
diyerek canõnõ vermeye razõ olur. Hik‰yenin sonunda Allah, DumrulÕun yerine 
annesiyle babasõnõn canõnõ alõr, o da kšprŸden para almaktan vazgeçip halka 
yardõm ederek ailesiyle birlikte yaşar (http://www.estanbul.com/yoresel-efsa-
neler-184987.html). 

2.11. Masal Tip Kataloglarõ: Masalõn benzeri, Pertev Naili Boratav ile 
Wolfram EberhardÕõn birlikte hazõrladõklarõ; Typen TŸrkischer Volksmarchen 
(TTV) adlõ masal tip kataloğunda da bulunmaktadõr.3 Adõ geçen eserde 113. 
sõrada yer alan ÒAzrailÕin EviÓ adlõ masal; girişinde biraz farklõlõk olsa da so-
nunda evlendiği gece šleceğinin sšylenmesi, Azrail ile can pazarlõğõ ve anne-
babanõn vermediği canõ karõsõnõn vermesi yšnŸyle benzer. DŸnya masallarõnõn 
tip kataloğunu içeren; The Types of the Foktale adlõ eserde ise aynõ masal 899. 
sõrada yer almaktadõr (AarneÕs ve Thompson, 1964: 309). 

2.12. Cizre Varyantõ: Bu anlatõ, Deli Dumrul Hik‰yesi ile çok benzerlik 
gšstermese de bazõ ortak noktalarõn olduğu sšylenebilir. CizreÕde anlatõlan; 
ÒElo D”noÓ adlõ hik‰yenin başlangõcõnda yer alan; çevresinde gŸcŸ ve cesare-
tiyle tanõnan Elo D”no (Eled”n- Alaattin)Õnun Dicle Nehri Ÿzerine bir asma 
kšprŸ yaptõrõp geçenlerden haraç almasõ konusu benzer motiflerden sadece bi-
ridir.4 
 2.13. Rodop Varyantõ: Masalõn varyantlarõnõn Balkanlarda da bilindiğini 
yukarõda belirtmiştik. Emil Boev ve Hayriye Memova tarafõndan yayõmlanan; 
Rodop TŸrk Halk Masallarõ adlõ eserde yer alan; ÒAzrail ile AvcõÓ adlõ metin, 
Deli Dumrul hik‰yesinin masallaşmõş şekline çok benzemektedir (Boev-Me-
mova, 1963Õten; Alptekin, 2015: 1-3). Masalda,  Balkanlarda avlanan bir avcõ 
yanõna gelen bir adam ile ÒahiretlikÓ5 olur. Bu adam aslõnda AzrailÕdir. Avcõ, 
arkadaşõnõn Azrail olduğunu anlayõnca, ona ne zaman šleceğini sorar. O da 
evlendiği gŸn canõnõ alacağõnõ sšyler. Yedi yõl bekleyen avcõ, sonunda evlenir. 
Ancak evlendiği gŸn karşõsõnda AzrailÕi bulur. Azrail, canõna karşõlõk 100 yõl 
šmrŸ olan babasõndan 50 yõlõnõ istemesini šnerir. Babasõ vermeyince annesine 
gšnderir, ancak annesi de vermez. Azrail bu sefer sevgilisine gšnderir. Sevgi-
lisi (evlendiği eşi) bŸtŸn šmrŸnŸ ona verdiğini sšyler. Azrail, bunun Ÿzerine; 
ÒYŸzer sene šmrŸnŸz var idi, yŸz sene de ben veriyorum. İkişer yŸz sene yaşa-
yõn.Ó der (Alptekin, 2015: 3). Masal, efsanev” bir šzellikle biter: ÒBunun için 
de çocuklar, sevgililerini dŸnyada her şeyden ileri tutarlar.Ó  
_____________________________________ 

3. Orhan Şaik Gškyay, Pertev Naili BoratavÕõn kataloğunun 100 numaralõ; ÒAzrailÕe Yedi 
Yõl Hizmet Eden ‚ocukÓ masalõ ile 99 numaralõ; ÒTanrõ Tarafõndan Bağõşlanan Kõrk Yõllõk Ha-
yatÓ masallarõnõn Deli Dumrul hik‰yesi ile olan ilgisinden sšz eder (Gškyay, 2007: 1309-1311). 

4. Metin, Canser Kardaş tarafõndan 2011 yõlõnda, CizreÕde emekli imam olan 66 yaşõndaki 
Abdurrahman ‚evikÕten derlenmiştir. 

5. Dost, arkadaş. 
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2.8. El‰zõğ Varyantõ: Masalõ, šğrencimiz Miray †nsal, 2012 yõlõnda ÒEcel 
(AzrailÕin Oyunu)Ó adõyla, 1956 doğumlu (El‰zõğ) Ayşe SezginÕden derlemiş-
tir. Masalda, kralõn oğlu bir çeşme başõnda Azrail ile karşõlaşõr. Azrail bunun 
başõna verdiği mendili bağlatarak gšrŸnmez yapar ve ona nasõl can aldõğõnõ 
gšstermeye başlar. Kralõn oğlu kendisinin de evlendiği gŸn šleceğini šğrenir. 
Bunun Ÿzerine, sevdiği kõzla birlikte sŸrekli dua edip sadaka dağõtarak Al-
lahÕtan af diler. Evlendikleri gŸn, kõz emekleyerek, oğlan da yŸzŸstŸ sŸrŸnerek 
AzrailÕe yalvarmaya giderler. Bir top ateş şeklinde karşõlarõna çõkan Azrail, 
bunlara sŸrŸnerek AllahÕõn huzuruna gittikleri için AllahÕõn kendilerini affetti-
ğini ve 40Õar yõl šmŸr verdiğini mŸjdeler1 (†nsal, 2012: 115-121). 

Diğer varyantlardan farklõ olarak bu masalda da Òcana karşõlõk can istemeÓ 
yoktur. Allah, kullarõnõ denemiş ve yaptõklarõ yardõm ve dualardan dolayõ šdŸl-
lendirmiştir.    

2.9. Mahmudum TŸrkŸsŸ: Aynõ konu halk arasõnda yaygõn olarak sšyle-
nen ÒMahmudum TŸrkŸsŸÓnde de ele alõnmõştõr. Bu konuda dikkatleri çeken 
ilk isim Hikmet İlaydõn olmuştur. Boratav, İlaydõnÕõn bu tespiti ile ilgili olarak; 
ÒBiz bu iki mahsulün karşõlaştõrõlmasõyla, aynõ temin destani devirden realist 
geçişinde uğradõğõ değişikliklere gŸzel misaller bulmuş oluyoruz.” demiştir 
(Boratav, 1991b, 2. C. 345).  Deyişme şeklinde olan tŸrkŸde Òcana karşõlõk can 
bulmaÓ yerine, hapse dŸşmŸş olan MahmutÕun, kurtulmak için annesinden, ba-
basõndan ve nişanlõsõndan para istemesi anlatõlõr. TŸrkŸ, gerek Anadolu saha-
sõnda gerekse çeşitli TŸrk boylarõ arasõnda ve dŸnya Ÿlkelerinde bilinip sšy-
lenmektedir (…ztŸrk, 1997: 229-239). 
 2.10. Niksar / Tokat Varyantõ:2 TokatÕõn Niksar ilçesinde tespit edilen 
hik‰yenin en dikkat çekici šzelliği, kahramanlarõn şiir sšylemesidir. Deli 
Dumrul, altõ dšrtlŸkten oluşan bir şiir ile AllahÕa yalvararak canõnõ bağõşlama-
sõnõ ister. Canõna karşõlõk babasõndan can istediğinde ise babasõ mani ile cevap 
verir: ÒMaşrapanõn kalayõ / Budur işin kolayõ / AzrailÕe posta koy / Baban çek-
sin belayõÓ. Deli Dumrul da yine bir mani ile babasõna cevap verir: ÒTahtalar 
oynamadõn mõ / Canlara kõymadõn mõ? / Beni kõnama babam / Sen cahil olma-
dõn mõ?Ó. Deli Dumrul daha sonra annesinden canõnõ ister. Annesi de Ÿç mani 
sšyleyerek canõn tatlõ olduğunu ifade eder. Son manisi: ÒMani maniye kelam / 
Ahrete benden selam / Dilde sšylenir ama / …nce can sonra cananÓ şeklinde-
dir. Annesiyle babasõndan umudunu kesen Dumrul, šlŸmŸ kabullenip eşiyle 
vedalaşarak: ÒCoştum coştum duruldum / Can peşinde yoruldum / Gayrõ can-
dan vazgeçtim / AzrailÕe yenildimÓ der. Hanõmõ Talaz ise; ÒBu kiraz budak  
_____________________________ 

1. Masalõn benzeri, daha šnceki tarihlerde Ahmet Buran tarafõndan ElazõğÕõn Keban ilçesin-
den derlenerek yayõmlanmõştõr (Buran, 1992: 137-147). 

2. İnternetten ulaşabildiğimiz bu metin, sšzlŸ olmayõp hik‰yenin aslõna bağlõ kalõnarak bir 
yazarõn kaleminden çõkmõş olabilir.  

budak/ Olur mu kiraz dudak / Aaa NiksarÕõn delisi / Canõmdõr sana adak!...Ó 
diyerek canõnõ vermeye razõ olur. Hik‰yenin sonunda Allah, DumrulÕun yerine 
annesiyle babasõnõn canõnõ alõr, o da kšprŸden para almaktan vazgeçip halka 
yardõm ederek ailesiyle birlikte yaşar (http://www.estanbul.com/yoresel-efsa-
neler-184987.html). 

2.11. Masal Tip Kataloglarõ: Masalõn benzeri, Pertev Naili Boratav ile 
Wolfram EberhardÕõn birlikte hazõrladõklarõ; Typen TŸrkischer Volksmarchen 
(TTV) adlõ masal tip kataloğunda da bulunmaktadõr.3 Adõ geçen eserde 113. 
sõrada yer alan ÒAzrailÕin EviÓ adlõ masal; girişinde biraz farklõlõk olsa da so-
nunda evlendiği gece šleceğinin sšylenmesi, Azrail ile can pazarlõğõ ve anne-
babanõn vermediği canõ karõsõnõn vermesi yšnŸyle benzer. DŸnya masallarõnõn 
tip kataloğunu içeren; The Types of the Foktale adlõ eserde ise aynõ masal 899. 
sõrada yer almaktadõr (AarneÕs ve Thompson, 1964: 309). 
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gšstermese de bazõ ortak noktalarõn olduğu sšylenebilir. CizreÕde anlatõlan; 
ÒElo D”noÓ adlõ hik‰yenin başlangõcõnda yer alan; çevresinde gŸcŸ ve cesare-
tiyle tanõnan Elo D”no (Eled”n- Alaattin)Õnun Dicle Nehri Ÿzerine bir asma 
kšprŸ yaptõrõp geçenlerden haraç almasõ konusu benzer motiflerden sadece bi-
ridir.4 
 2.13. Rodop Varyantõ: Masalõn varyantlarõnõn Balkanlarda da bilindiğini 
yukarõda belirtmiştik. Emil Boev ve Hayriye Memova tarafõndan yayõmlanan; 
Rodop TŸrk Halk Masallarõ adlõ eserde yer alan; ÒAzrail ile AvcõÓ adlõ metin, 
Deli Dumrul hik‰yesinin masallaşmõş şekline çok benzemektedir (Boev-Me-
mova, 1963Õten; Alptekin, 2015: 1-3). Masalda,  Balkanlarda avlanan bir avcõ 
yanõna gelen bir adam ile ÒahiretlikÓ5 olur. Bu adam aslõnda AzrailÕdir. Avcõ, 
arkadaşõnõn Azrail olduğunu anlayõnca, ona ne zaman šleceğini sorar. O da 
evlendiği gŸn canõnõ alacağõnõ sšyler. Yedi yõl bekleyen avcõ, sonunda evlenir. 
Ancak evlendiği gŸn karşõsõnda AzrailÕi bulur. Azrail, canõna karşõlõk 100 yõl 
šmrŸ olan babasõndan 50 yõlõnõ istemesini šnerir. Babasõ vermeyince annesine 
gšnderir, ancak annesi de vermez. Azrail bu sefer sevgilisine gšnderir. Sevgi-
lisi (evlendiği eşi) bŸtŸn šmrŸnŸ ona verdiğini sšyler. Azrail, bunun Ÿzerine; 
ÒYŸzer sene šmrŸnŸz var idi, yŸz sene de ben veriyorum. İkişer yŸz sene yaşa-
yõn.Ó der (Alptekin, 2015: 3). Masal, efsanev” bir šzellikle biter: ÒBunun için 
de çocuklar, sevgililerini dŸnyada her şeyden ileri tutarlar.Ó  
_____________________________________ 

3. Orhan Şaik Gškyay, Pertev Naili BoratavÕõn kataloğunun 100 numaralõ; ÒAzrailÕe Yedi 
Yõl Hizmet Eden ‚ocukÓ masalõ ile 99 numaralõ; ÒTanrõ Tarafõndan Bağõşlanan Kõrk Yõllõk Ha-
yatÓ masallarõnõn Deli Dumrul hik‰yesi ile olan ilgisinden sšz eder (Gškyay, 2007: 1309-1311). 

4. Metin, Canser Kardaş tarafõndan 2011 yõlõnda, CizreÕde emekli imam olan 66 yaşõndaki 
Abdurrahman ‚evikÕten derlenmiştir. 

5. Dost, arkadaş. 
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Dikkat edilirse, bu metnin diğerlerinden farkõ, kahramana can isteme fikrini 
šnerenin Azrail olmasõdõr. 

2.14. Konya – Ereğli Varyantõ: Masal, 2009 yõlõnda Muhammed Bekdik 
tarafõndan 80 yaşõndaki Haydar YõldõrõmÕdan derlenmiştir. ÒAzrail ve AdamÓ 
adõyla anlatõlan masalõn başlangõcõ diğer varyantlardan biraz farklõdõr (Bekdik, 
2017: 183-184Õten Alptekin, 2018: 2409-2429). Hiç çocuklarõ olmayan zengin 
bir karõ-koca; ÒAllahÕõm, ne olur, bize bir evlat ver, genç bir delikanlõ olunca 
canõnõ al, ama bize evlat mutluluğunu yaşat, evlat acõsõna razõyõz.Ó diye dua 
ederler. Bunlarõn, vakti gelince bir oğullarõ olur. Bu oğlan gençlik çağõna ge-
lindiğinde annesiyle babasõ durumu buna anlatõrlar. ‚ocuk, ailesi ile vedalaşa-
rak yola çõkar. Yolda Azrail ile karşõlaşõp arkadaş olur. Azrail ile delikanlõ bir 
kšye misafir olurlar. Azrail, burada bir kõz ile yaşlõ bir kadõnõn canõnõ alõr, de-
likanlõ da bu olanlarõ seyreder. Sonra birlikte kendi evlerine dšnerler. Azrail, 
delikanlõnõn annesi ile babasõna, oğullarõnõn canõna karşõlõk bir can bulurlarsa 
onun yaşayacağõnõ sšyler. Diğer varyantlardan farklõ olarak burada hem anne 
ile baba hem de delikanlõnõn sevgilisi canlarõnõ vermek isterler. Bunun Ÿzerine 
Azrail delikanlõ ile sevgilisine 40Õar yõl šmŸr verir (Alptekin, 2018: 2413-
2414). 

2.15. TŸrkmenistan Varyantõ: Bu varyantõ Ata Rahmanov, TŸrkmenis-
tanÕõn Kalinin bšlgesinden, ÒMakav (Deli)Ó adõyla tespit etmiştir. Hik‰yeyi 94 
yaşõndaki Gurbangõlõç ‚akan anlatmõştõr. Hik‰yede;  DeliÕnin, kšprŸye ek ola-
rak yaptõrdõğõ bir de kuyusu vardõr. Makav, kšprŸden geçenden/geçmeyenden 
ve kuyudan su içenden/içmeyenden para almakta, karşõ çõkanlarõ cezalandõr-
maktadõr. Bir gŸn Azrail, kšprŸnŸn yakõnõnda bulunan obada yaşayan DeliÕnin 
ağabeyinin canõnõ alõr. Bunun Ÿzerine Deli, Azrail ile savaşmaya kalkõşõr fakat 
başarõlõ olamaz. Azrail, canõna karşõlõk can isteyince Deli; annesinden, baba-
sõndan ve ağabeyinden can diler.  Ancak hiçbiri razõ olmaz, sadece hanõmõ ca-
nõnõ vereceğini sšyler (…zkan, 1995: 271-273).  

Dede Korkut Hik‰yeleri içerisinde geçen ana metne çok benzeyen bu 
hik‰yede sadece kŸçŸk birkaç farklõlõk vardõr. Bunlardan biri kšprŸye ek ola-
rak bir de kuyunun bulunmasõ ve MakavÕõn, bu kuyudan su içenden de içme-
yenden de para almasõdõr. Diğer bir farklõlõk ise kšprŸ yakõnõnda bulunan 
obada šlen gencin, MakavÕõn ağabeyi olmasõdõr. 

2.16. Silvan (Diyarbakõr) Varyantõ: Burada incelemeye esas alacağõmõz, 
asõl konumuz olan ÒDeli DumrulÓ adlõ masal, 2010 yõlõnda, šğrencimiz Tuba 
…zmen tarafõndan DiyarbakõrÕõn Silvan ilçesinde yaşayan Hayat …zmenÕden  
derlenmiştir.6 Elazõğ varyantõna çok benzeyen anlatõnõn konusu kõsaca şu şe- 
__________________________________ 

6. Hayat …zmen, 1961 Silvan (Diyarbakõr) doğumludur. İlkokul mezunu olan …zmen, ma-
salõ 2010 yõlõnõn şubat ayõnda anlatmõştõr.  
 

kildedir: Padişah, oğluna, “Ekmeğin bŸyŸk parçasõnõ kendisi alõp kŸçŸk parça-
sõnõ sana veren adam ile arkadaş olma.” diye vasiyet ettikten sonra ölür. Oğlu 
babasõnõn vasiyetini yerine getirmek için çšle çõkar ve çšlde Azrail ile tanõşõr. 
İki gece iki farklõ eve misafir olurlar ve her iki ev sahibi de hastadõr. Biri mi- 
misafirini çok iyi ağõrlarken diğeri kštŸ davranõr. Padişahõn oğlunun evlerine 
misafir olduğu gŸn, ikisi de šlŸr. Ancak ameli kštŸ olan zor can verirken ameli 
safirini çok iyi ağõrlarken diğeri kštŸ davranõr. Padişahõn oğlunun evlerine mi-
safir olduğu gŸn, ikisi de šlŸr. Ancak ameli kštŸ olan zor can verirken ameli 
iyi olan kolay bir şekilde ruhunu teslim eder. Padişahõn oğlu, yol arkadaşõnõn 
Azrail olduğunu anlar ve kendisinin ne zaman šleceğini sorar. Evleneceği gŸn 
šleceğini öğrenen kahraman, mirasõ, ihtiyacõ olan birine kalsõn diye çobanõn 
kõzõ ile evlenir. DŸğŸn gecesi oğlan annesine, šlŸm vaktinin geldiğini ve Az-
railÕin canõnõ alacağõnõ sšyler. Annesi ve kõz kardeşi šnce onun yerine canlarõnõ 
vermeyi kabul etseler de daha sonra canõn tatlõ olduğunu sšyleyip vazgeçerler. 
Olanlarõ gšren gelin, kendi canõnõ vermeye razõ olur. Bu durum Allah tarafõn-
dan hoş karşõlanarak gelinin seksen yõl olan šmrŸnŸ ikisi arasõnda paylaştõrõr.  
Ayrõca Azrail, AllahÕõn emriyle her ikisinin de Ÿzerine nur dškerek gençleşip 
gŸzelleşmelerini sağlar.7 

 
3. Varyantlarõn Karşõlaştõrõlmasõ ve Değerlendirme  
Dikkat edilirse, †skŸp, TŸrkmenistan, Bolvadin ve Cizre anlatmalarõ hariç 

sšzlŸ kaynaklarõn hemen hepsinde kšprŸ yaptõrma ve Ÿzerinden geçenlerden 
para alma kõsmõ gšrŸlmemektedir. Bununla birlikte bŸtŸn anlatõlarda iki ortak 
konu dikkatleri çekmektedir. Bunlardan birincisi; kahramanõn Azrail ile karşõ-
laşmasõ/arkadaş olmasõ ve šleceği gŸnŸ šğrenmesi, ikincisi ise AzrailÕin, -Al-
lahÕõn emri ile- Òcanõna karşõlõk can bulmasõÓ şartõnõ ileriye sŸrmesi ve kahra-
mana anne ve babasõnõn canõnõ vermemesine karşõlõk vedalaşmak için yanõna 
gittiği eşinin canõnõ vermeye razõ olmasõdõr. Bu konularõ, Ÿzerinde durduğumuz 
varyanttan hareketle değerlendirdiğimizde: 
 3.1. Kahramanõn Azrail ile Karşõlaşmasõ / Arkadaş olmasõ: Kahraman, 
padişah çocuğudur ve maddi anlamda hiçbir sõkõntõsõ yoktur. Fakat bir insanõn 
olgunluğa erişebilmesi için manevi anlamda da kendini yetiştirmesi, ruhen er-
ginleşmesi gerekir. Onun için evden ayrõlmasõ, bir yolculuğa çõkmasõ gereke-
cektir. ‚ŸnkŸ kahramanõn evden ayrõlmasõ eskiyi bõrakõp yeniye, yeniliğe ku-
cak açmasõdõr. Ona vasiyet eden, her zaman koruyup kollayan baba/anne es 
kiyi sembolize eder. Babanõn vasiyeti ile yola çõkan kahraman, eskiyi arkasõna 
alõp yeniliğe ilk adõmõ atmõş olur. 
_______________________________ 

 

7. Daha geniş bilgi için bk.  …zmen, 2010: 16-18. 

Prof. Dr. ESMA ŞİMŞEK

16



Dikkat edilirse, bu metnin diğerlerinden farkõ, kahramana can isteme fikrini 
šnerenin Azrail olmasõdõr. 

2.14. Konya – Ereğli Varyantõ: Masal, 2009 yõlõnda Muhammed Bekdik 
tarafõndan 80 yaşõndaki Haydar YõldõrõmÕdan derlenmiştir. ÒAzrail ve AdamÓ 
adõyla anlatõlan masalõn başlangõcõ diğer varyantlardan biraz farklõdõr (Bekdik, 
2017: 183-184Õten Alptekin, 2018: 2409-2429). Hiç çocuklarõ olmayan zengin 
bir karõ-koca; ÒAllahÕõm, ne olur, bize bir evlat ver, genç bir delikanlõ olunca 
canõnõ al, ama bize evlat mutluluğunu yaşat, evlat acõsõna razõyõz.Ó diye dua 
ederler. Bunlarõn, vakti gelince bir oğullarõ olur. Bu oğlan gençlik çağõna ge-
lindiğinde annesiyle babasõ durumu buna anlatõrlar. ‚ocuk, ailesi ile vedalaşa-
rak yola çõkar. Yolda Azrail ile karşõlaşõp arkadaş olur. Azrail ile delikanlõ bir 
kšye misafir olurlar. Azrail, burada bir kõz ile yaşlõ bir kadõnõn canõnõ alõr, de-
likanlõ da bu olanlarõ seyreder. Sonra birlikte kendi evlerine dšnerler. Azrail, 
delikanlõnõn annesi ile babasõna, oğullarõnõn canõna karşõlõk bir can bulurlarsa 
onun yaşayacağõnõ sšyler. Diğer varyantlardan farklõ olarak burada hem anne 
ile baba hem de delikanlõnõn sevgilisi canlarõnõ vermek isterler. Bunun Ÿzerine 
Azrail delikanlõ ile sevgilisine 40Õar yõl šmŸr verir (Alptekin, 2018: 2413-
2414). 

2.15. TŸrkmenistan Varyantõ: Bu varyantõ Ata Rahmanov, TŸrkmenis-
tanÕõn Kalinin bšlgesinden, ÒMakav (Deli)Ó adõyla tespit etmiştir. Hik‰yeyi 94 
yaşõndaki Gurbangõlõç ‚akan anlatmõştõr. Hik‰yede;  DeliÕnin, kšprŸye ek ola-
rak yaptõrdõğõ bir de kuyusu vardõr. Makav, kšprŸden geçenden/geçmeyenden 
ve kuyudan su içenden/içmeyenden para almakta, karşõ çõkanlarõ cezalandõr-
maktadõr. Bir gŸn Azrail, kšprŸnŸn yakõnõnda bulunan obada yaşayan DeliÕnin 
ağabeyinin canõnõ alõr. Bunun Ÿzerine Deli, Azrail ile savaşmaya kalkõşõr fakat 
başarõlõ olamaz. Azrail, canõna karşõlõk can isteyince Deli; annesinden, baba-
sõndan ve ağabeyinden can diler.  Ancak hiçbiri razõ olmaz, sadece hanõmõ ca-
nõnõ vereceğini sšyler (…zkan, 1995: 271-273).  

Dede Korkut Hik‰yeleri içerisinde geçen ana metne çok benzeyen bu 
hik‰yede sadece kŸçŸk birkaç farklõlõk vardõr. Bunlardan biri kšprŸye ek ola-
rak bir de kuyunun bulunmasõ ve MakavÕõn, bu kuyudan su içenden de içme-
yenden de para almasõdõr. Diğer bir farklõlõk ise kšprŸ yakõnõnda bulunan 
obada šlen gencin, MakavÕõn ağabeyi olmasõdõr. 

2.16. Silvan (Diyarbakõr) Varyantõ: Burada incelemeye esas alacağõmõz, 
asõl konumuz olan ÒDeli DumrulÓ adlõ masal, 2010 yõlõnda, šğrencimiz Tuba 
…zmen tarafõndan DiyarbakõrÕõn Silvan ilçesinde yaşayan Hayat …zmenÕden  
derlenmiştir.6 Elazõğ varyantõna çok benzeyen anlatõnõn konusu kõsaca şu şe- 
__________________________________ 

6. Hayat …zmen, 1961 Silvan (Diyarbakõr) doğumludur. İlkokul mezunu olan …zmen, ma-
salõ 2010 yõlõnõn şubat ayõnda anlatmõştõr.  
 

kildedir: Padişah, oğluna, “Ekmeğin bŸyŸk parçasõnõ kendisi alõp kŸçŸk parça-
sõnõ sana veren adam ile arkadaş olma.” diye vasiyet ettikten sonra ölür. Oğlu 
babasõnõn vasiyetini yerine getirmek için çšle çõkar ve çšlde Azrail ile tanõşõr. 
İki gece iki farklõ eve misafir olurlar ve her iki ev sahibi de hastadõr. Biri mi- 
misafirini çok iyi ağõrlarken diğeri kštŸ davranõr. Padişahõn oğlunun evlerine 
misafir olduğu gŸn, ikisi de šlŸr. Ancak ameli kštŸ olan zor can verirken ameli 
safirini çok iyi ağõrlarken diğeri kštŸ davranõr. Padişahõn oğlunun evlerine mi-
safir olduğu gŸn, ikisi de šlŸr. Ancak ameli kštŸ olan zor can verirken ameli 
iyi olan kolay bir şekilde ruhunu teslim eder. Padişahõn oğlu, yol arkadaşõnõn 
Azrail olduğunu anlar ve kendisinin ne zaman šleceğini sorar. Evleneceği gŸn 
šleceğini öğrenen kahraman, mirasõ, ihtiyacõ olan birine kalsõn diye çobanõn 
kõzõ ile evlenir. DŸğŸn gecesi oğlan annesine, šlŸm vaktinin geldiğini ve Az-
railÕin canõnõ alacağõnõ sšyler. Annesi ve kõz kardeşi šnce onun yerine canlarõnõ 
vermeyi kabul etseler de daha sonra canõn tatlõ olduğunu sšyleyip vazgeçerler. 
Olanlarõ gšren gelin, kendi canõnõ vermeye razõ olur. Bu durum Allah tarafõn-
dan hoş karşõlanarak gelinin seksen yõl olan šmrŸnŸ ikisi arasõnda paylaştõrõr.  
Ayrõca Azrail, AllahÕõn emriyle her ikisinin de Ÿzerine nur dškerek gençleşip 
gŸzelleşmelerini sağlar.7 

 
3. Varyantlarõn Karşõlaştõrõlmasõ ve Değerlendirme  
Dikkat edilirse, †skŸp, TŸrkmenistan, Bolvadin ve Cizre anlatmalarõ hariç 

sšzlŸ kaynaklarõn hemen hepsinde kšprŸ yaptõrma ve Ÿzerinden geçenlerden 
para alma kõsmõ gšrŸlmemektedir. Bununla birlikte bŸtŸn anlatõlarda iki ortak 
konu dikkatleri çekmektedir. Bunlardan birincisi; kahramanõn Azrail ile karşõ-
laşmasõ/arkadaş olmasõ ve šleceği gŸnŸ šğrenmesi, ikincisi ise AzrailÕin, -Al-
lahÕõn emri ile- Òcanõna karşõlõk can bulmasõÓ şartõnõ ileriye sŸrmesi ve kahra-
mana anne ve babasõnõn canõnõ vermemesine karşõlõk vedalaşmak için yanõna 
gittiği eşinin canõnõ vermeye razõ olmasõdõr. Bu konularõ, Ÿzerinde durduğumuz 
varyanttan hareketle değerlendirdiğimizde: 
 3.1. Kahramanõn Azrail ile Karşõlaşmasõ / Arkadaş olmasõ: Kahraman, 
padişah çocuğudur ve maddi anlamda hiçbir sõkõntõsõ yoktur. Fakat bir insanõn 
olgunluğa erişebilmesi için manevi anlamda da kendini yetiştirmesi, ruhen er-
ginleşmesi gerekir. Onun için evden ayrõlmasõ, bir yolculuğa çõkmasõ gereke-
cektir. ‚ŸnkŸ kahramanõn evden ayrõlmasõ eskiyi bõrakõp yeniye, yeniliğe ku-
cak açmasõdõr. Ona vasiyet eden, her zaman koruyup kollayan baba/anne es 
kiyi sembolize eder. Babanõn vasiyeti ile yola çõkan kahraman, eskiyi arkasõna 
alõp yeniliğe ilk adõmõ atmõş olur. 
_______________________________ 

 

7. Daha geniş bilgi için bk.  …zmen, 2010: 16-18. 
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Yola çõkmadan šnce babasõnõn sšylediği sšz manidardõr: ÒEkmeğin büyük 
parçasõnõ kendisi alõp kŸçŸk parçasõnõ sana veren adam ile arkadaş olma.” 
Yani, arkadaş olarak seçeceği kişi sõradan bir insan olmamalõ, maddi çõkarlar-
dan, ÒbenÓ duygusundan arõnmõş olmalõdõr. Bšylece kahramanõn kişiliğini ge-
liştirmesine de yardõmcõ olacaktõr. Burada, dostluğun, arkadaşlõğõn ve fedak‰r-
lõğõn sõnavõ vardõr. Kahramanõn yolda karşõlaştõğõ ve hiç tanõmadõğõ bir kişi, 
herhangi bir durumda azõnõ veya kštŸsŸnŸ kendisine ayõrõp fazlasõnõ veya iyi-
sini arkadaşõna verebiliyorsa bu dostluk sõnavõnõ kazanmõştõr ve gerçekten dost 
olunacak, yol arkadaşlõğõ yapõlacak bir kişidir.  

Babasõnõn nasihati ile yola çõkan kahraman, istenilen šzelliklere sahip bi-
riyle arkadaş olur. Bu arkadaş AzrailÕdir. Azrail hem Ògšlge arketipiÓ hem de 
ÒyŸce bireyÓ olma šzelliğini Ÿzerinde taşõr. ‚ŸnkŸ can alma gšrevi ile insan-
larõn korktuğu, kaçtõğõ birisidir yani istenmeyen yanõmõzdõr. Kahramanõn yok 
olma korkusunu sembolize eder. Ama aynõ tip, kahramana iyi (iyi amel işle-
yen) insan ile kštŸ (kštŸ amel işleyen) insanõn nasõl olduğunu, onlarõn canlarõnõ 
alma şekliyle gšsterir. Sonrasõnda šlŸm korkusunu yaşatõp canõnõn bağõşlan-
masõna da o vesile olur. Bšylece kahramanõn bazõ gerçekleri šğrenmesini ve 
ruhen kendini yetiştirmesine yardõmcõ olan bilge kişidir.  

Burada dikkat çeken bir başka nokta ise, iyi ve kštŸ amel işleyen kişilerin, 
tõpkõ Dede Korkut Hik‰yeleriÕnin girişindeki kadõn sõnõflandõrmasõnda (Ergin, 
1989: 76-77) olduğu gibi, misafir ağõrlamaya gšre değerlendirilmesidir. Az-
rail, misafirine iyi davranan kişinin canõnõ alõrken ona çiçek koklatõr ve o, uy-
kuya dalar gibi šlŸr. Misafiri sevmeyen kişinin canõnõ alõrken de bir çengel ile 
ruhunu çõkarõr. Adam boğulmuş gibi morarõp šlŸr. BŸtŸn bunlar, TŸrk kŸltŸ-
rŸnde misafirin ve misafir ağõrlamanõn yerini belirleme bakõmõndan oldukça 
šnemlidir.8 
 Kahramanõn son sõnavõ šleceği gŸnŸ šğrenmesidir. O, evlendiği gŸn bir ak-
rebin sokmasõyla šlecektir. Bir insanõn, ne zaman veya kaç yaşõnda olursa ol-
sun šleceği gŸnŸ ve saati bilmesi ŸrkŸtŸcŸdŸr. Kahraman, šlŸmden kurtulmak 
adõna evlenmekten vazgeçer. Fakat yakõnlarõnõn õsrarõ Ÿzerine evlenmeye razõ 
olur. Onun evlenmeye razõ olmasõ, dŸnyadan/maddiyattan vazgeçmesi ve 
šlŸmŸ kabul etmesi demektir ki bir anlamda ruhsal gelişmesini de tamamlama 
yolunda olduğunu gšsterir. Kendisi šlŸme giderken, geride kalana faydasõnõn 
dokunmasõ dŸşŸncesiyle maddi durumu iyi olmayan (koyun otlatan fakir bir 
kõz) bir kõz ile evlenmeyi tercih eder. Bšylece, anlatõnõn sonunda canõnõ onun 
yerine verme fedak‰rlõğõnõ gšsteren eşi için ilk adõmõ kahraman atmõş olur. 
‚ŸnkŸ šlŸmŸ kabullenen padişahõn oğluyla evlenen kõz, maddi anlamda bŸyŸk 
bir rahatlõğa erişecektir.  
______________________________ 

8.  Daha geniş bilgi için bk. Şimşek, 2014: 67-83. 

3.2. Cana Karşõlõk Can Bulma ve Kadõnõn, Eşinin Yerine Canõnõ  
Vermek İstemesi: Başta Dede Korkut Hik‰yeleriÕndeki asõl nŸsha olmak 

Ÿzere hemen hemen bŸtŸn varyantlarda  (Elazõğ varyantõ hariç) Òcana karşõlõk 
can bulmaÓ motifi işlenmiştir. Ancak kahraman, genellikle annesinden ve ba-
basõndan can ister, onlar vermeyince de šlŸmŸ kabullenip hanõmõyla vedalaş-
maya gider. Hanõmõ, eşinin kendisinden canõnõ istememesine rağmen vermeye 
razõ olur. †zerinde durduğumuz hik‰yede, kahraman başkasõndan can istemez. 
Ancak evlendiği gŸn AzrailÕin akrep9 şeklinde gelip canõnõ alacağõnõ bildiği 
için, kapõ eşiğinde akrebi gšrŸp odaya girmeye cesaret edemez. Yedi kere ka-
põya kadar varõp geri dšner. Bu durum, šlŸmle kahramanõn mŸcadelesidir. Ev-
lilikle birlikte šlŸmŸ kabullenmiş olsa da içinde var olan korkuyu yenemez. 
Korku ise uyanõş için ilk adõmdõr. Yedi kere gidip gelmesi de hem can verme-
nin zorluğunu gšsterir hem de Ÿç, dokuz ve kõrk gibi kutsal sayõlar arasõnda 
yedinin šnemini vurgular.  Metinde geçen ÒakrepÓ de tesadŸf” değildir. ÒAkrep, 
intihar eden tek hayvan. Bu bakõmdan šzgŸrlŸk sembolŸÓ (Ersoy  2007: 248) 
olarak dŸşŸnŸlebilir. AzrailÕin akrep şeklinde kahramanõn karşõsõna çõkmasõ, 
kahramanõn farkõndalõğa varmasõ içindir. Nitekim yedi kez gidip gelen kahra-
man, yedi sefer geri dšner. ÒYedi, hareket hâlindeki evrenin olduğu gibi, uza-
yõn ve zamanõn toplamõnõ da simgeler.Ó (Ersoy 2007: 474). Bu anlamda kahra-
man, yaşamõnõn her anõnõ sorgulayarak karar verir.    

Diğer varyantlarda olduğu gibi bu anlatõda da kahramanõn Azrail ile can 
pazarlõğõ yapmasõ ve yakõnlarõndan canõna karşõlõk can istemesi yoktur. Annesi 
durumu šğrenince, gšnŸllŸ olarak onun yerine canõnõ vereceğini sšyler. Fakat 
bu istek Allah tarafõndan kabul edilip de Azrail canõnõ alacağõ sõrada sšzŸnden 
vazgeçer. Sonra kõz kardeşi –baba yoktur- canõnõ vermek ister. Ancak o da son 
anda canõn tatlõ olduğunu sšyleyip vazgeçer.  

Dikkat edilirse, diğer bŸtŸn varyantlarda kahramanõn yerine canõnõ vermesi 
istenen kişiler anne ile baba iken burada babanõn yerini kõz kardeş almõştõr. 
Bšylece bir aile içinde kadõnõn Ÿç šzelliği ile karşõlaştõrõlõr: Kadõn annedir, kõz 
kardeştir, hanõmdõr. Sonuçta, anne ile kõz kardeşin yapamadõğõ fedak‰rlõğõ ha-
nõm yapar. 

Babanõn yerine kõz kardeşin geçmesinin bir başka sebebi de anlatõcõnõn er-
kek olmasõ ve bu korkaklõğõ, sšzŸnden dšnmeyi bir babaya yakõştõrmamasõn-
dan dolayõ olabilir. ‚ŸnkŸ kŸltŸrŸmŸzde ve aile yapõmõzda anne; sevginin, şef-
katin ve fedak‰rlõğõn sembolŸ olurken, baba gŸcŸ, otoriteyi ve cesareti sembo-
lize eder. Eğer bir baba, çocuğu için; Òcanõmõ veririm!Ó demişse gšzŸnŸ kõrp- 
______________________________ 

 
9. Asõl nŸshada ÒgŸvercinÓ şekline dšnŸşen Azrail, burada akrebe dšnŸşŸr. Neden ÒakrepÓ 

olduğu ise akrebin sembolik anlamõ araştõrõlarak çšzŸlebilir.  

Prof. Dr. ESMA ŞİMŞEK

18



Yola çõkmadan šnce babasõnõn sšylediği sšz manidardõr: ÒEkmeğin büyük 
parçasõnõ kendisi alõp kŸçŸk parçasõnõ sana veren adam ile arkadaş olma.” 
Yani, arkadaş olarak seçeceği kişi sõradan bir insan olmamalõ, maddi çõkarlar-
dan, ÒbenÓ duygusundan arõnmõş olmalõdõr. Bšylece kahramanõn kişiliğini ge-
liştirmesine de yardõmcõ olacaktõr. Burada, dostluğun, arkadaşlõğõn ve fedak‰r-
lõğõn sõnavõ vardõr. Kahramanõn yolda karşõlaştõğõ ve hiç tanõmadõğõ bir kişi, 
herhangi bir durumda azõnõ veya kštŸsŸnŸ kendisine ayõrõp fazlasõnõ veya iyi-
sini arkadaşõna verebiliyorsa bu dostluk sõnavõnõ kazanmõştõr ve gerçekten dost 
olunacak, yol arkadaşlõğõ yapõlacak bir kişidir.  

Babasõnõn nasihati ile yola çõkan kahraman, istenilen šzelliklere sahip bi-
riyle arkadaş olur. Bu arkadaş AzrailÕdir. Azrail hem Ògšlge arketipiÓ hem de 
ÒyŸce bireyÓ olma šzelliğini Ÿzerinde taşõr. ‚ŸnkŸ can alma gšrevi ile insan-
larõn korktuğu, kaçtõğõ birisidir yani istenmeyen yanõmõzdõr. Kahramanõn yok 
olma korkusunu sembolize eder. Ama aynõ tip, kahramana iyi (iyi amel işle-
yen) insan ile kštŸ (kštŸ amel işleyen) insanõn nasõl olduğunu, onlarõn canlarõnõ 
alma şekliyle gšsterir. Sonrasõnda šlŸm korkusunu yaşatõp canõnõn bağõşlan-
masõna da o vesile olur. Bšylece kahramanõn bazõ gerçekleri šğrenmesini ve 
ruhen kendini yetiştirmesine yardõmcõ olan bilge kişidir.  

Burada dikkat çeken bir başka nokta ise, iyi ve kštŸ amel işleyen kişilerin, 
tõpkõ Dede Korkut Hik‰yeleriÕnin girişindeki kadõn sõnõflandõrmasõnda (Ergin, 
1989: 76-77) olduğu gibi, misafir ağõrlamaya gšre değerlendirilmesidir. Az-
rail, misafirine iyi davranan kişinin canõnõ alõrken ona çiçek koklatõr ve o, uy-
kuya dalar gibi šlŸr. Misafiri sevmeyen kişinin canõnõ alõrken de bir çengel ile 
ruhunu çõkarõr. Adam boğulmuş gibi morarõp šlŸr. BŸtŸn bunlar, TŸrk kŸltŸ-
rŸnde misafirin ve misafir ağõrlamanõn yerini belirleme bakõmõndan oldukça 
šnemlidir.8 
 Kahramanõn son sõnavõ šleceği gŸnŸ šğrenmesidir. O, evlendiği gŸn bir ak-
rebin sokmasõyla šlecektir. Bir insanõn, ne zaman veya kaç yaşõnda olursa ol-
sun šleceği gŸnŸ ve saati bilmesi ŸrkŸtŸcŸdŸr. Kahraman, šlŸmden kurtulmak 
adõna evlenmekten vazgeçer. Fakat yakõnlarõnõn õsrarõ Ÿzerine evlenmeye razõ 
olur. Onun evlenmeye razõ olmasõ, dŸnyadan/maddiyattan vazgeçmesi ve 
šlŸmŸ kabul etmesi demektir ki bir anlamda ruhsal gelişmesini de tamamlama 
yolunda olduğunu gšsterir. Kendisi šlŸme giderken, geride kalana faydasõnõn 
dokunmasõ dŸşŸncesiyle maddi durumu iyi olmayan (koyun otlatan fakir bir 
kõz) bir kõz ile evlenmeyi tercih eder. Bšylece, anlatõnõn sonunda canõnõ onun 
yerine verme fedak‰rlõğõnõ gšsteren eşi için ilk adõmõ kahraman atmõş olur. 
‚ŸnkŸ šlŸmŸ kabullenen padişahõn oğluyla evlenen kõz, maddi anlamda bŸyŸk 
bir rahatlõğa erişecektir.  
______________________________ 

8.  Daha geniş bilgi için bk. Şimşek, 2014: 67-83. 

3.2. Cana Karşõlõk Can Bulma ve Kadõnõn, Eşinin Yerine Canõnõ  
Vermek İstemesi: Başta Dede Korkut Hik‰yeleriÕndeki asõl nŸsha olmak 

Ÿzere hemen hemen bŸtŸn varyantlarda  (Elazõğ varyantõ hariç) Òcana karşõlõk 
can bulmaÓ motifi işlenmiştir. Ancak kahraman, genellikle annesinden ve ba-
basõndan can ister, onlar vermeyince de šlŸmŸ kabullenip hanõmõyla vedalaş-
maya gider. Hanõmõ, eşinin kendisinden canõnõ istememesine rağmen vermeye 
razõ olur. †zerinde durduğumuz hik‰yede, kahraman başkasõndan can istemez. 
Ancak evlendiği gŸn AzrailÕin akrep9 şeklinde gelip canõnõ alacağõnõ bildiği 
için, kapõ eşiğinde akrebi gšrŸp odaya girmeye cesaret edemez. Yedi kere ka-
põya kadar varõp geri dšner. Bu durum, šlŸmle kahramanõn mŸcadelesidir. Ev-
lilikle birlikte šlŸmŸ kabullenmiş olsa da içinde var olan korkuyu yenemez. 
Korku ise uyanõş için ilk adõmdõr. Yedi kere gidip gelmesi de hem can verme-
nin zorluğunu gšsterir hem de Ÿç, dokuz ve kõrk gibi kutsal sayõlar arasõnda 
yedinin šnemini vurgular.  Metinde geçen ÒakrepÓ de tesadŸf” değildir. ÒAkrep, 
intihar eden tek hayvan. Bu bakõmdan šzgŸrlŸk sembolŸÓ (Ersoy  2007: 248) 
olarak dŸşŸnŸlebilir. AzrailÕin akrep şeklinde kahramanõn karşõsõna çõkmasõ, 
kahramanõn farkõndalõğa varmasõ içindir. Nitekim yedi kez gidip gelen kahra-
man, yedi sefer geri dšner. ÒYedi, hareket hâlindeki evrenin olduğu gibi, uza-
yõn ve zamanõn toplamõnõ da simgeler.Ó (Ersoy 2007: 474). Bu anlamda kahra-
man, yaşamõnõn her anõnõ sorgulayarak karar verir.    

Diğer varyantlarda olduğu gibi bu anlatõda da kahramanõn Azrail ile can 
pazarlõğõ yapmasõ ve yakõnlarõndan canõna karşõlõk can istemesi yoktur. Annesi 
durumu šğrenince, gšnŸllŸ olarak onun yerine canõnõ vereceğini sšyler. Fakat 
bu istek Allah tarafõndan kabul edilip de Azrail canõnõ alacağõ sõrada sšzŸnden 
vazgeçer. Sonra kõz kardeşi –baba yoktur- canõnõ vermek ister. Ancak o da son 
anda canõn tatlõ olduğunu sšyleyip vazgeçer.  

Dikkat edilirse, diğer bŸtŸn varyantlarda kahramanõn yerine canõnõ vermesi 
istenen kişiler anne ile baba iken burada babanõn yerini kõz kardeş almõştõr. 
Bšylece bir aile içinde kadõnõn Ÿç šzelliği ile karşõlaştõrõlõr: Kadõn annedir, kõz 
kardeştir, hanõmdõr. Sonuçta, anne ile kõz kardeşin yapamadõğõ fedak‰rlõğõ ha-
nõm yapar. 

Babanõn yerine kõz kardeşin geçmesinin bir başka sebebi de anlatõcõnõn er-
kek olmasõ ve bu korkaklõğõ, sšzŸnden dšnmeyi bir babaya yakõştõrmamasõn-
dan dolayõ olabilir. ‚ŸnkŸ kŸltŸrŸmŸzde ve aile yapõmõzda anne; sevginin, şef-
katin ve fedak‰rlõğõn sembolŸ olurken, baba gŸcŸ, otoriteyi ve cesareti sembo-
lize eder. Eğer bir baba, çocuğu için; Òcanõmõ veririm!Ó demişse gšzŸnŸ kõrp- 
______________________________ 

 
9. Asõl nŸshada ÒgŸvercinÓ şekline dšnŸşen Azrail, burada akrebe dšnŸşŸr. Neden ÒakrepÓ 

olduğu ise akrebin sembolik anlamõ araştõrõlarak çšzŸlebilir.  
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madan vermelidir. İhtimal ki, burada babanõn yerine kõz kardeşin getirilmesi 
bu sebepledir.  

Ama genele baktõğõmõzda; canõnõ vermeyen anne –baba, hiç düşünmeden 
veren ise hanõmdõr (Elazõğ ve Konya-Ereğli varyantõ hariç). Nitekim Ÿzerinde 
durduğumuz hik‰yede de olanlarõ šğrenen gelin; ÒAaa ben bir fakirõn kõziyem. 
Benõkõni al, bir uğursõz kõzdi diyecağlar. Gitti gitmedi padişahõn oğli ondan 
šldi diyecağlar. AllahÕõm benõm canõmi al onõnkõni alma. Beni ona kurban et.” 
der (…zmen, 2010: 18). Gelinin bu sšzleri oldukça šnemlidir. Her şeyden šnce 
Òuğursuz kõzÓ ifadesiyle toplumlarda var olan bir inancõ yansõtõr. Yaşanõlan 
olumsuzluklarõn sebebi aileye yeni katõlan şahsa bağlanõr. Eğer padişahõn oğlu 
šlŸrse, Òfakir kõzõn uğursuzÓ geldiği düşŸnŸlecek. Nitekim eski TŸrk inancõnda 
da, šlen atalarõn ruhunun aileye dõşardan katõlan kişileri kabul etmediği düşün-
cesi vardõr. Gelin, ÒuğursuzlukÓla suçlanmak yerine šlŸmŸ tercih eder. Ama 
daha da šnemlisi; ÒBeni ona kurban et.” şeklindeki duasõdõr. Kendi canõnõ eşi-
nin yoluna kurban verecektir. Gerek İslamiyet šncesi dšnemde gerekse İsla-
miyetÕten sonraki dšnemde kurban inancõ hep olmuştur. Başa gelecek kštŸlŸk-
leri def etmek için Tanrõya değişik şekillerde kurban sunulur. Orhan Şaik Gšk-
yayÕõn da belirttiği gibi,  eski TŸrk inancõndaki Òbaşa dšnmekÓ veya Òbaşõ Ÿze-
rine çevirmek” geleneği burada İslami bir renge bŸrŸnerek Òcana karşõ can 
verme” şekline dšnŸşmüştŸr (Gškyay, 2007: 1039-1040; SŸmbŸllŸ, 2009: 
887-896).  

Burada akla şu soru gelebilir: ÒNeden anne, baba veya kardeş değil de ha-
nõm canõnõ veriyor?Ó Bunu farklõ açõlardan ele alabiliriz: 

3.2.1. †çleme Kuralõ: Bu kural evrenseldir. Birçok başarõ ŸçŸncŸ tekrarda 
kazanõlõr. Yapõlmak istenen şey, birinci adõmda başarõsõzlõkla sonuçlanabilir. 
İkinci adõmda da başarõsõzlõk devam edebilir. Ama ŸçŸncŸ tekrarda artõk tec-
rŸbe kazanõlõr ve başarõ elde edilir. Onun için masallarda zaferi kazanan en 
küçük kardeştir. Sõrasõyla, bŸyŸğŸn ve ortancanõn yapamadõğõnõ en kŸçŸk kar-
deş yapar. Halk arasõnda yaygõn olarak bilinen; ÒAllahÕõn hakkõ ŸçtŸr.Ó, Ò‚e-
kirge bir sõçrar, iki sõçrar, ŸçŸncŸye yakalanõr.Ó veya ÒBir hatõr, iki hatõr, ŸçŸn-
cŸye vur yatõr.Ó gibi deyimlerde olduğu gibi burada bir ÒŸçleme kuralõÓ vardõr. 
Anlatõda, birinci olarak baba, ikinci olarak da anne canõnõ vermez. Ancak 
ŸçŸncŸ sõradaki sonucu değiştirecektir. Burada, o kişi, kahramanõn hanõmõdõr. 

Elbette ki, yeri geldiğinde anne de, baba da, kardeş de çocuğu/kardeşi için 
canõnõ vermekten kaçõnmaz. Ancak onlar burada birer basamaktõr. Kahramanõn 
erginleşme sŸrecine ulaşmada, onu olgunlaştõracak, kemale eriştirecek engel-
lerdir.  

3.2.2. Anne-Baba/Kardeş Sõnavõn Kazanõlmasõna Vesiledir: Herhangi 
bir sebeple yola çõkan kahraman, bir takõm sõkõntõlar yaşayarak çeşitli olaylar-
dan sonra erginleşme sŸrecine girmiştir. O, šlŸmle sõnanmõştõr. İlk adõmda 

ölümden korkmuş, onun için annesinden ve babasõndan canõna karşõlõk can is-
temiştir. …lŸmden korkma, geçici dŸnyanõn cazibesine kapõlma, kahramanõn 
henŸz erginleşmediğini gšsterir. Fakat anneyle babanõn/kõz kardeşin tavrõ, kah-
ramanõ cesaretlendirmiş, šlŸme razõ olmuş ve tam erginliğe ulaşõp canõnõ vere-
cekken hanõmõ ortaya çõkõp, onun yerine kendi canõnõ vermek istemiştir. Karõ-
koca, Òeş” kelimesinden de anlaşõlacağõ Ÿzere her yšnŸyle birbirinin zõddõ ve 
birbirini tamamlayan iki tiptir. Nasõl ki, pozitif ve negatif kutuplar birbirini 
tamamlarsa karõ-koca da šyledir. Biri olmadõğõnda diğeri eksik kalõr. Bu se-
beple kahraman, kendisinin yerine eşinin can vermesine razõ olmaz. İkisinden 
birinin tek kalmasõ dengeyi bozacaktõr. Onun için kahraman Tanrõya yalvarõr: 
ÒAlõr isen ikimizin canõnõ birlikte al. Bağõşlar isen ikimizi birlikte bağõşla.” 
diye. Burada hem šlŸmŸ kabullenme, kendini, ÒbenÓ duygusunu aşma vardõr 
hem de eşi ile birliktelik vardõr. Bu durum Tanrõ tarafõndan hoş karşõlanõr, šdŸl 
olarak çiftlere gŸzellik, gençlik ve 40Õar yõllõk šmŸr bahşedilir. 

Bahşedilen šmŸr, asõl hik‰yede 140 yõldõr. Ancak sšzlŸ kaynaklarda deği-
şiklik gšsterir. Bu sŸre, Antalya anlatmasõnda 1000 yõl iken, diğerlerinde 500 
(Tokat), 200 (Rodop) 80 (Ankara), 60 (Azerbaycan) ve 40 (Konya, Konya-
Ereğli, Elazõğ) yõl olarak ifade edilir. Bolvadin ve †skŸp anlatmalarõnda belli 
bir šmŸr verme yoktur, kahramanlar affedilir. †zerinde durduğumuz anlatõda 
ise gelinin 80 yõl olan šmrŸ ikiye bšlŸnerek çifte 40Õar yõl olarak bšlŸştürülür. 
Ayrõca, bahşedilen šmrŸn yanõnda gŸzellik ve gençlik verme olayõ da sadece 
Ÿzerinde durduğumuz metinde gšrŸlmektedir. 

3.2.3. Eskiyi, Öteyi Temsil Eden Anne-Baba/Kardeş ve Yeniden Doğuş: 
Hik‰ye, genel anlamda yenilenmeyi veya yeniden var olmayõ ele almaktadõr. 
Hik‰yenin başlangõcõnda toy bir delikanlõ vardõr. Bu, Dede Korkut Hik‰ye-
leriÕnde, AzrailÕe dolayõsõyla šlŸme meydan okuyan Deli Dumrul, Ÿzerinde 
durduğumuz metinde ise babasõnõn vasiyeti ile yola çõkan bir delikanlõdõr. Her 
iki hik‰yenin sonunda da kahramanlarda bŸyŸk değişiklikler olur. Kahrama-
nõn, hik‰yenin başlangõcõndaki durumu ile sonundaki durumu birbirinden çok 
farklõdõr. O, yaşadõğõ birçok olaydan sonra verilen šmŸr, kazanõlan gŸzellik ve 
gençlik ile ‰deta yeniden doğmuştur. Yeniden doğuşuna vesile olan ise eşidir. 
‚ŸnkŸ kadõn (hanõm-anne-kõz kardeş) tabiatõ temsil eder, doğurgandõr; esirge-
yici, koruyucu ve vericidir. Eşi, kahraman için canõnõ vermeye razõ olarak onu 
kurtarõr. 

†zerinde durduğumuz anlatõda olmasa da, diğer anlatõlarõn hemen hepsinde 
gördüğŸmŸz, kahramanõn yerine anneyle babanõn canõnõn alõnmasõ ceza gibi 
düşŸnŸlse de aslõnda šyle değildir. Anne-baba eskiyi sembolize eder. ÒEski 
ilişkilerin, yaşamõn yenilenmesi için ÔkurbanÕ edilmesi gerekmektedir.Ó (Say-
dam, 2011: 187). Evren yinelenme Ÿzerine kuruludur. Her yok oluş berabe-
rinde yeniden doğuşu getirir. Diğer bir ifadeyle, ÒAncak eskinin šlŸmŸ yeninin 
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madan vermelidir. İhtimal ki, burada babanõn yerine kõz kardeşin getirilmesi 
bu sebepledir.  

Ama genele baktõğõmõzda; canõnõ vermeyen anne –baba, hiç düşünmeden 
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Benõkõni al, bir uğursõz kõzdi diyecağlar. Gitti gitmedi padişahõn oğli ondan 
šldi diyecağlar. AllahÕõm benõm canõmi al onõnkõni alma. Beni ona kurban et.” 
der (…zmen, 2010: 18). Gelinin bu sšzleri oldukça šnemlidir. Her şeyden šnce 
Òuğursuz kõzÓ ifadesiyle toplumlarda var olan bir inancõ yansõtõr. Yaşanõlan 
olumsuzluklarõn sebebi aileye yeni katõlan şahsa bağlanõr. Eğer padişahõn oğlu 
šlŸrse, Òfakir kõzõn uğursuzÓ geldiği düşŸnŸlecek. Nitekim eski TŸrk inancõnda 
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yayÕõn da belirttiği gibi,  eski TŸrk inancõndaki Òbaşa dšnmekÓ veya Òbaşõ Ÿze-
rine çevirmek” geleneği burada İslami bir renge bŸrŸnerek Òcana karşõ can 
verme” şekline dšnŸşmüştŸr (Gškyay, 2007: 1039-1040; SŸmbŸllŸ, 2009: 
887-896).  
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canõnõ vermekten kaçõnmaz. Ancak onlar burada birer basamaktõr. Kahramanõn 
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koca, Òeş” kelimesinden de anlaşõlacağõ Ÿzere her yšnŸyle birbirinin zõddõ ve 
birbirini tamamlayan iki tiptir. Nasõl ki, pozitif ve negatif kutuplar birbirini 
tamamlarsa karõ-koca da šyledir. Biri olmadõğõnda diğeri eksik kalõr. Bu se-
beple kahraman, kendisinin yerine eşinin can vermesine razõ olmaz. İkisinden 
birinin tek kalmasõ dengeyi bozacaktõr. Onun için kahraman Tanrõya yalvarõr: 
ÒAlõr isen ikimizin canõnõ birlikte al. Bağõşlar isen ikimizi birlikte bağõşla.” 
diye. Burada hem šlŸmŸ kabullenme, kendini, ÒbenÓ duygusunu aşma vardõr 
hem de eşi ile birliktelik vardõr. Bu durum Tanrõ tarafõndan hoş karşõlanõr, šdŸl 
olarak çiftlere gŸzellik, gençlik ve 40Õar yõllõk šmŸr bahşedilir. 

Bahşedilen šmŸr, asõl hik‰yede 140 yõldõr. Ancak sšzlŸ kaynaklarda deği-
şiklik gšsterir. Bu sŸre, Antalya anlatmasõnda 1000 yõl iken, diğerlerinde 500 
(Tokat), 200 (Rodop) 80 (Ankara), 60 (Azerbaycan) ve 40 (Konya, Konya-
Ereğli, Elazõğ) yõl olarak ifade edilir. Bolvadin ve †skŸp anlatmalarõnda belli 
bir šmŸr verme yoktur, kahramanlar affedilir. †zerinde durduğumuz anlatõda 
ise gelinin 80 yõl olan šmrŸ ikiye bšlŸnerek çifte 40Õar yõl olarak bšlŸştürülür. 
Ayrõca, bahşedilen šmrŸn yanõnda gŸzellik ve gençlik verme olayõ da sadece 
Ÿzerinde durduğumuz metinde gšrŸlmektedir. 

3.2.3. Eskiyi, Öteyi Temsil Eden Anne-Baba/Kardeş ve Yeniden Doğuş: 
Hik‰ye, genel anlamda yenilenmeyi veya yeniden var olmayõ ele almaktadõr. 
Hik‰yenin başlangõcõnda toy bir delikanlõ vardõr. Bu, Dede Korkut Hik‰ye-
leriÕnde, AzrailÕe dolayõsõyla šlŸme meydan okuyan Deli Dumrul, Ÿzerinde 
durduğumuz metinde ise babasõnõn vasiyeti ile yola çõkan bir delikanlõdõr. Her 
iki hik‰yenin sonunda da kahramanlarda bŸyŸk değişiklikler olur. Kahrama-
nõn, hik‰yenin başlangõcõndaki durumu ile sonundaki durumu birbirinden çok 
farklõdõr. O, yaşadõğõ birçok olaydan sonra verilen šmŸr, kazanõlan gŸzellik ve 
gençlik ile ‰deta yeniden doğmuştur. Yeniden doğuşuna vesile olan ise eşidir. 
‚ŸnkŸ kadõn (hanõm-anne-kõz kardeş) tabiatõ temsil eder, doğurgandõr; esirge-
yici, koruyucu ve vericidir. Eşi, kahraman için canõnõ vermeye razõ olarak onu 
kurtarõr. 

†zerinde durduğumuz anlatõda olmasa da, diğer anlatõlarõn hemen hepsinde 
gördüğŸmŸz, kahramanõn yerine anneyle babanõn canõnõn alõnmasõ ceza gibi 
düşŸnŸlse de aslõnda šyle değildir. Anne-baba eskiyi sembolize eder. ÒEski 
ilişkilerin, yaşamõn yenilenmesi için ÔkurbanÕ edilmesi gerekmektedir.Ó (Say-
dam, 2011: 187). Evren yinelenme Ÿzerine kuruludur. Her yok oluş berabe-
rinde yeniden doğuşu getirir. Diğer bir ifadeyle, ÒAncak eskinin šlŸmŸ yeninin 
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doğumuna imkân verir.” (Saydam, 2011: 187). Bu sebeple anneyle babanõn 
ölmesi tesadüfi değildir. Eski gidecek yerine yenisi gelecektir. Onlarõn šlŸ-
mŸyle birlikte kahraman, eskisinden çok farklõ olarak, erginleşmiş olarak ye-
niden doğar. Tõpkõ, bazõ bšlgelerde Nevruz gŸnŸn oynanan ÒKos – Koso / Köse 
Gelin / Kšse OyunuÓ / ÒKalkağan Oyunu” (Varto) oyunu gibi. Eski yõlõn bitip, 
yeni yõlõn başlamasõnõ anlatan ve yeniden doğuşu sembolize eden bu oyunda; 
biri eski yõlõ, diğeri yeni yõlõ temsil eden iki damat ile bir gelin canlandõrõlõr. 
Gelin šnce, eski yõlõ temsil eden Kšse ile evlendirilir, fakat bundan pek mem-
nun kalmaz. Sonra bayõlan/šlen Kšsenin yerine yeni gŸvey getirilir (Elçin, 
1977: 37-38; ‚ay, 1988: 147-152). Bšylece her yõlbaşõnda, eski yõlõ temsil 
eden Kšse šlŸr, yerine yeni yõlõ tems”len genç damat geçer. Tõpkõ, Deli Dum-
rulÕun annesiyle babasõnõn šlŸp, kendisine de yeniden belli bir sŸre šmŸr ve-
rilmesi gibi. 

Hik‰yenin sonu; ÒGit nur dšk Ÿstlerõne, güzelleşsõnler. Allah Taala nurõni 
dškii, gençleşiler, gŸzelleşiler, kõrõk yõl beraber yaşiler.”  şeklindeki cümle ile 
biter. Bu cŸmle, kahramanõn erginleşme sŸrecini ve nereden nereye geldiğini 
gšstermesi bakõmõndan šnemlidir. O, artõk ruhsal gelişimini tamamlamõş 
TanrõÕnõn nuruyla nurlanarak ilahi bir ‰leme taşõnmõştõr. GŸzelliği ve gençliği 
yeniden doğuşuyla birlikte kazanmõştõr. Bšylece, yolculuğunun ilk adõmõnda 
Azrail ile karşõlaşan, ölümden korktuğu için evlenmekten kaçan kahraman ev-
lendikten sonra eşinin verdiği cesaretle šlŸmden kurtulup, gençlik, gŸzellik ve 
40 yõllõk šmŸr ile šdŸllendirilmiştir. 

 
Sonuç 
Sonuç olarak sembolik anlamlarla yŸklŸ olan Deli Dumrul Hik‰yesi, bazõ 

yšnleriyle aslõndan biraz uzaklaşmõş ve masal şekline dönüşmüş hâliyle doğu-
dan batõya, gŸneyden kuzeye geniş bir alanda bilinmektedir. DiyarbakõrÕõn Sil-
van ilçesinden tespit ettiğimiz bu varyant da diğerlerinden farklõ olmayõp sa-
dece anlatõcõya bağlõ olarak bazõ eklemeler – çõkarmalar yapõlmõştõr. Bu durum 
Türk kültür birliğinin gŸcŸnŸ gšstermesi bakõmõndan oldukça šnemlidir. 

Hik‰yede geçen,  ÒAzrail ile karşõlaşmaÓ,  Òcanõna karşõlõk can bulmaÓ ve 
Òanne ile babanõn canõnõ vermemesine karşõlõk eşinin canõnõ vermeye razõ ol-
masõÓ gibi motiflerin Dede Korkut Hik‰yeleriÕnin yazõya geçirilmesinden önce 
de farklõ kŸltŸrlerde bilinmesi, kaynağõ ile ilgili bazõ şŸphelere yol açmõştõr. P. 
A. Falev ve V. M. Jirmunski, hik‰yenin MÖ, IV. asõrda yazõlõ kaynaklarda gš-
rüldüğŸnŸ ve Yunan masallarõnda (DigensÕle ilgili anlatõ ve şarkõlar) yer aldõ-
ğõnõ belirtmektedir (Cemşidov, 1990: 81). Dede Korkut Hik‰yeleriÕnde geçen 
tem ve motifleri Oğuzlarõn dõşõndaki TŸrk zŸmreleri ve başka milletlerin folk-
loruyla karşõlaştõrarak kaynağõnõ tespit etmeye çalõşan Walter Ruben, hik‰ye-

nin (Alkestis’e benzerliğinden dolayõ) Bizans yoluyla esere d‰hil edildiğini id-
dia eder (Boratav, 1991a: 110). O. Şaik Gškyay da bu hik‰yenin destanlar ara-
sõna sonradan katõldõğõnõ ama şekil, Ÿslup, soylamalar ve Dede KorkutÕun be-
lirli yerlerde söylediği sšzler itibariyle bakõldõğõnda Oğuzlar zamanõndan 
kalma Dede KorkutÕun çevresinde oluşan destanlar arasõna sokulmuş olabile-
ceğini belirtir (Gškyay, 2007: 1299). Tahir Alangu ise tam tersini iddia ederek 
šzellikle Deli Dumrul hik‰yesinin Yunan folkloru tesiriyle ortaya çõkmadõğõnõ, 
tam tersi TŸrk edebiyatõnõn Yunan dilini ve edebiyatõnõ etkilediğini savunur 
(Alangu, 1983:274-279). 

Kanaatimizce, benzer bazõ motiflerin Yunan, Hint ve SŸmer mitolojileri ile 
Bizans destanõnda gšrŸlmesi hatta bir Ermeni efsanesi (Kaguan (Kağan) As-
lan) ile šrtŸşmesi, Deli Dumrul hik‰yesinin Dede Korkut Hik‰yeleri arasõna 
sonradan d‰hil edildiği dŸşŸncesini doğurmuştur. Oysa ortak motiflerin olmasõ 
gayet normaldir. ‚ŸnkŸ ÒAynõ akl” kapasiteye mensup milletler, kŸltŸrlerin pa-
ralel gelişmesi sonucu, birbirlerinden habersiz, ama birbirine benzer anlatõlar 
oluşturabilirler.Ó (Gennep, 1917: 284, Sakaoğlu, 1980Õden). Neticede, aklõn 
yolu birdir. Burada yer alan motifler başka kŸltŸrlerde olduğu gibi TŸrk kŸltŸ-
rŸnde de vardõr ve Dede Korkut Hik‰yeleri içerisinde de işlenmiştir. Bunlarõn 
işleniş şekli, dili, Ÿslubu ve anlatõm tarzõ metne mill”lik vasfõ kazandõrmõştõr. 
Aynõ zamanda bu hik‰ye sšzlŸ kŸltŸr ortamõnda masal şekline dšnŸşerek ev-
rensel boyuta ulaşmõştõr. Ancak sšzlŸ kaynaklarõn bir kõsmõnda ÒDeli DumrulÓ 
veya ÒAzrailÓ adõnõn yer almasõ, anlatõnõn Dede Korkut Hik‰yeleri ile olan il-
gisini gšstermesi bakõmõndan šnemlidir. 
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doğumuna imkân verir.” (Saydam, 2011: 187). Bu sebeple anneyle babanõn 
ölmesi tesadüfi değildir. Eski gidecek yerine yenisi gelecektir. Onlarõn šlŸ-
mŸyle birlikte kahraman, eskisinden çok farklõ olarak, erginleşmiş olarak ye-
niden doğar. Tõpkõ, bazõ bšlgelerde Nevruz gŸnŸn oynanan ÒKos – Koso / Köse 
Gelin / Kšse OyunuÓ / ÒKalkağan Oyunu” (Varto) oyunu gibi. Eski yõlõn bitip, 
yeni yõlõn başlamasõnõ anlatan ve yeniden doğuşu sembolize eden bu oyunda; 
biri eski yõlõ, diğeri yeni yõlõ temsil eden iki damat ile bir gelin canlandõrõlõr. 
Gelin šnce, eski yõlõ temsil eden Kšse ile evlendirilir, fakat bundan pek mem-
nun kalmaz. Sonra bayõlan/šlen Kšsenin yerine yeni gŸvey getirilir (Elçin, 
1977: 37-38; ‚ay, 1988: 147-152). Bšylece her yõlbaşõnda, eski yõlõ temsil 
eden Kšse šlŸr, yerine yeni yõlõ tems”len genç damat geçer. Tõpkõ, Deli Dum-
rulÕun annesiyle babasõnõn šlŸp, kendisine de yeniden belli bir sŸre šmŸr ve-
rilmesi gibi. 

Hik‰yenin sonu; ÒGit nur dšk Ÿstlerõne, güzelleşsõnler. Allah Taala nurõni 
dškii, gençleşiler, gŸzelleşiler, kõrõk yõl beraber yaşiler.”  şeklindeki cümle ile 
biter. Bu cŸmle, kahramanõn erginleşme sŸrecini ve nereden nereye geldiğini 
gšstermesi bakõmõndan šnemlidir. O, artõk ruhsal gelişimini tamamlamõş 
TanrõÕnõn nuruyla nurlanarak ilahi bir ‰leme taşõnmõştõr. GŸzelliği ve gençliği 
yeniden doğuşuyla birlikte kazanmõştõr. Bšylece, yolculuğunun ilk adõmõnda 
Azrail ile karşõlaşan, ölümden korktuğu için evlenmekten kaçan kahraman ev-
lendikten sonra eşinin verdiği cesaretle šlŸmden kurtulup, gençlik, gŸzellik ve 
40 yõllõk šmŸr ile šdŸllendirilmiştir. 

 
Sonuç 
Sonuç olarak sembolik anlamlarla yŸklŸ olan Deli Dumrul Hik‰yesi, bazõ 

yšnleriyle aslõndan biraz uzaklaşmõş ve masal şekline dönüşmüş hâliyle doğu-
dan batõya, gŸneyden kuzeye geniş bir alanda bilinmektedir. DiyarbakõrÕõn Sil-
van ilçesinden tespit ettiğimiz bu varyant da diğerlerinden farklõ olmayõp sa-
dece anlatõcõya bağlõ olarak bazõ eklemeler – çõkarmalar yapõlmõştõr. Bu durum 
Türk kültür birliğinin gŸcŸnŸ gšstermesi bakõmõndan oldukça šnemlidir. 

Hik‰yede geçen,  ÒAzrail ile karşõlaşmaÓ,  Òcanõna karşõlõk can bulmaÓ ve 
Òanne ile babanõn canõnõ vermemesine karşõlõk eşinin canõnõ vermeye razõ ol-
masõÓ gibi motiflerin Dede Korkut Hik‰yeleriÕnin yazõya geçirilmesinden önce 
de farklõ kŸltŸrlerde bilinmesi, kaynağõ ile ilgili bazõ şŸphelere yol açmõştõr. P. 
A. Falev ve V. M. Jirmunski, hik‰yenin MÖ, IV. asõrda yazõlõ kaynaklarda gš-
rüldüğŸnŸ ve Yunan masallarõnda (DigensÕle ilgili anlatõ ve şarkõlar) yer aldõ-
ğõnõ belirtmektedir (Cemşidov, 1990: 81). Dede Korkut Hik‰yeleriÕnde geçen 
tem ve motifleri Oğuzlarõn dõşõndaki TŸrk zŸmreleri ve başka milletlerin folk-
loruyla karşõlaştõrarak kaynağõnõ tespit etmeye çalõşan Walter Ruben, hik‰ye-

nin (Alkestis’e benzerliğinden dolayõ) Bizans yoluyla esere d‰hil edildiğini id-
dia eder (Boratav, 1991a: 110). O. Şaik Gškyay da bu hik‰yenin destanlar ara-
sõna sonradan katõldõğõnõ ama şekil, Ÿslup, soylamalar ve Dede KorkutÕun be-
lirli yerlerde söylediği sšzler itibariyle bakõldõğõnda Oğuzlar zamanõndan 
kalma Dede KorkutÕun çevresinde oluşan destanlar arasõna sokulmuş olabile-
ceğini belirtir (Gškyay, 2007: 1299). Tahir Alangu ise tam tersini iddia ederek 
šzellikle Deli Dumrul hik‰yesinin Yunan folkloru tesiriyle ortaya çõkmadõğõnõ, 
tam tersi TŸrk edebiyatõnõn Yunan dilini ve edebiyatõnõ etkilediğini savunur 
(Alangu, 1983:274-279). 

Kanaatimizce, benzer bazõ motiflerin Yunan, Hint ve SŸmer mitolojileri ile 
Bizans destanõnda gšrŸlmesi hatta bir Ermeni efsanesi (Kaguan (Kağan) As-
lan) ile šrtŸşmesi, Deli Dumrul hik‰yesinin Dede Korkut Hik‰yeleri arasõna 
sonradan d‰hil edildiği dŸşŸncesini doğurmuştur. Oysa ortak motiflerin olmasõ 
gayet normaldir. ‚ŸnkŸ ÒAynõ akl” kapasiteye mensup milletler, kŸltŸrlerin pa-
ralel gelişmesi sonucu, birbirlerinden habersiz, ama birbirine benzer anlatõlar 
oluşturabilirler.Ó (Gennep, 1917: 284, Sakaoğlu, 1980Õden). Neticede, aklõn 
yolu birdir. Burada yer alan motifler başka kŸltŸrlerde olduğu gibi TŸrk kŸltŸ-
rŸnde de vardõr ve Dede Korkut Hik‰yeleri içerisinde de işlenmiştir. Bunlarõn 
işleniş şekli, dili, Ÿslubu ve anlatõm tarzõ metne mill”lik vasfõ kazandõrmõştõr. 
Aynõ zamanda bu hik‰ye sšzlŸ kŸltŸr ortamõnda masal şekline dšnŸşerek ev-
rensel boyuta ulaşmõştõr. Ancak sšzlŸ kaynaklarõn bir kõsmõnda ÒDeli DumrulÓ 
veya ÒAzrailÓ adõnõn yer almasõ, anlatõnõn Dede Korkut Hik‰yeleri ile olan il-
gisini gšstermesi bakõmõndan šnemlidir. 
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METİN 
Deli Dumrul10 

Bir zamanlar bŸyŸk bir padişah varmiş. Bir eşi bir oğli bir de kõzi varmiş. 
Padişah yaşlanmiş, demõş ki: 
“ Oğlõm ben šliyem, gel oğlõma bir vasiyet ediyem. Oğlõm ben šldŸğŸmde bu 
malõni bu işini nasõl yŸrŸtecağsõn? Birõyle iş yaptõğõnda yemek yedõğõnde  ek-
meğõn bŸyŸk parçasõni kendõsõne alõp kŸçŸğõni sana bõrakõrsa o insanla iş yap-
mayacağsan.Ó 

ÒTamam baba.Ó diyii. 
_____________________________ 

10. Masal, 1961 Silvan (Diyarbakõr) doğumlu Hayat …zmen tarafõndan 2010 yõlõnõn şubat 
ayõnda anlatõlmõştõr. …zmen, ilkokul mezunudur. 

Bir gün iki gün üç gün… Sonra babasi ölii.  
Oğli diyii: 
ÒAna bana azõğ hazõrlayasan, yola çõğacağõm. ‚šle gidecağõm, babamõn va-

siyetõni yerõne getõracağõm.Ó Heybesõne azõğõni koyii, çšle çõkii. Bir ağacõn 
gšlgesõne oturii. GŸzel bir çeşmesi var. Bakii karşiden yaşli biri gelii, diyii: 

ÒEy mõsafõr! hoş geldõn.Ó Oturiler soğpet ediler. Padişahõn oğlii diyii: 
ÒAç değõlsen? Gel yemek yiyağ.Ó Yemeklerõni çõkariler, oturiler yiyiler.  

Bakii, mõsafõri ekmeğõn ucundan biraz yiyii sonra yemii. Akşama kadar bera-
ber oturiler, diyii: 

ÒMõsafõrõm, benõmle kalasan, arkadaş olağ.Ó  
Mõsafõri diyii: 
ÒTamam, başõm gšzŸm ŸstŸne.Ó 
Beraber bir kšye gidiler. Mõsafõri arkadaşõna diyii: 
ÒSen bu eve gidecağsan, ben başka eve gidecağõm. Ayni eve gitmeyağ, sa-

baha buluşağ.Ó 
ÒTamamÓ 
Orda birbirlerõnden ayrõliler. Padişahõn oğli bir eve gidii, mõsafõri bir eve 

gidii. Padõşahõn oğli bir eve gidii, kapõyi çalii, bakii yaşli bir nene vardõr. Yaşli 
nenenõn hasta bir oğli var, diyii: 

ÒBen hastayem, rahatsõzem, sevmiyem mõsafõrleri.Ó Padişahõn oğli diyii: 
ÒBari bu gece sizde kalayõm, yarõn gidiyem.Ó 
ÒTamamÓ diyii hasta. 
Gece saat olii on - on iki. Bakii kapinin arkasõndan bir adam gelii, elõnde 

çengeli vardõr. Gelii hastanõn başõna, çengeli ruhuna takii ve ruhuni çekii. Has-
tanõn yŸzi karari, morari hasta šlii. Sanki bir gšlde boğõlmõş gibidõr. 

Padişahõn oğli sabah kalkii, yolõna gidii. Arkadaşõnõn yanõna gidii. Diğer bir 
gün başka bir kšye gidiler. Mõsafõri arkadaşõna yine diyii: 

ÒBiz yine ayni eve gitmiyağ. Padişahõn oğli gidii bir kapiyi çalii. Bakii ya-
takta bir hasta uzanmiş hiç de hali yok, diyii: 

ÒVay mõsafõrõm, gel gel başõm gšzŸm ŸstŸne. Gel biraz oturağ, konuşağ. 
Ben de açõlõrõm.Ó 

Gece olii saat olii on iki. Bakii kapinin arkasõndan biri gšrŸni elõnde bir 
deste gŸl. Tutii hastanõn burnun dibine. Bu hasta sanki uykuya dalii, šlii. Pa-
dişahõn oğli kendõ kendõne diyii: 

ÒSeni bu sefer tanidim, bu benõm arkadaşõm.Ó Sabah olii mõsafõrõõnõn yanõna 
gidii, diyii: 

ÒMõsafõrõm vallaha sen Azrailsen. Sen šncekinõn ruhuni niye šyle aldõn, dŸn 
gecekõni šyle aldõn?Ó 

“Bağ, ilki sen kapinin arasõna girdõğõnde sana canõndan bezdõğõni sšyledi. 
Bu iyi amelle kšti ameldõr. Sana mõsafõr istemedõğõni sšyledi; ama sen kõzõn 
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ÒBen hastayem, rahatsõzem, sevmiyem mõsafõrleri.Ó Padişahõn oğli diyii: 
ÒBari bu gece sizde kalayõm, yarõn gidiyem.Ó 
ÒTamamÓ diyii hasta. 
Gece saat olii on - on iki. Bakii kapinin arkasõndan bir adam gelii, elõnde 

çengeli vardõr. Gelii hastanõn başõna, çengeli ruhuna takii ve ruhuni çekii. Has-
tanõn yŸzi karari, morari hasta šlii. Sanki bir gšlde boğõlmõş gibidõr. 

Padişahõn oğli sabah kalkii, yolõna gidii. Arkadaşõnõn yanõna gidii. Diğer bir 
gün başka bir kšye gidiler. Mõsafõri arkadaşõna yine diyii: 

ÒBiz yine ayni eve gitmiyağ. Padişahõn oğli gidii bir kapiyi çalii. Bakii ya-
takta bir hasta uzanmiş hiç de hali yok, diyii: 

ÒVay mõsafõrõm, gel gel başõm gšzŸm ŸstŸne. Gel biraz oturağ, konuşağ. 
Ben de açõlõrõm.Ó 

Gece olii saat olii on iki. Bakii kapinin arkasõndan biri gšrŸni elõnde bir 
deste gŸl. Tutii hastanõn burnun dibine. Bu hasta sanki uykuya dalii, šlii. Pa-
dişahõn oğli kendõ kendõne diyii: 

ÒSeni bu sefer tanidim, bu benõm arkadaşõm.Ó Sabah olii mõsafõrõõnõn yanõna 
gidii, diyii: 

ÒMõsafõrõm vallaha sen Azrailsen. Sen šncekinõn ruhuni niye šyle aldõn, dŸn 
gecekõni šyle aldõn?Ó 

“Bağ, ilki sen kapinin arasõna girdõğõnde sana canõndan bezdõğõni sšyledi. 
Bu iyi amelle kšti ameldõr. Sana mõsafõr istemedõğõni sšyledi; ama sen kõzõn 
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evõne gittõğõnde senõnle nasõl gŸzellõğle ilgilendi, sevõndi. Bağ, bu onõn iyi ame-
lidir, šlŸmi de nasõl gŸzel oldi, ağlaki de gŸzeldi.  

‚šle tekrar çõkiler. Padişahõn oğli mõsafõrõne diyii: 
ÒBağ, sen Azrailsen. Ben babamõn tek oğliyem. Sšyle benõm kaderõm nasõl 

olacağ?” 
ÒSen evlenececağsan, damat olacağsan. Akşam yatağõna uyumağ için gire-

cağsan, kapinõn ortasõnda bir akrep olacağ, topuŸuni sokacağ.Ó Senõn kaderõn 
de bšyle.Ó  

Oradan ayrõliler. Padişahõn oğli kaderõni bili artõğ. Bir gŸn iki gŸn, Ÿç gŸnÉ 
bir ay bitii. Padişahõn oğlidõr, mali mŸlki var, tek oğlandõr, mali çoğtõr. Anasi 
õsrar edii, diyii: 

“Oğlõm birini bulasan evlenesen. Bağ senõn dŸğŸnõni yapacağõm.Ó 
ÒTamam ana, dur ben ariyacağõm.Ó 
‚õkii dõşaride arii, çšle tekrar gidii, dŸşŸnii, diyii: 
ÒBen kimi alacağõm? Zaten šlecağõm.Ó Gidii gidii, bakii bakire bir kõz. Ko-

yõn otlatii. Kõzõn yanõna gidii, diyii: 
ÒKõz, ben falancalarõn oğliyem, seni almağ istiyem. Tamam diyisen Al-

lahÕõn emrõyle istiyem. Anami gšnderacağõm, seni istiyağ, evlenağ.Ó  Oğlan, 
kendi kendõne diyii: 

Ò Madem ben šlecağõm, malim mŸlkim bu fakire kalsõn.Ó  
Kõz diyii:  
ÒHay hay, sen padişahõn oğlisen, ben fakirem. Seni nasõl almiyem?Ó 
Gelii anasõna diyii: 
ÒAna ben birõni buldõm. Falankesõn kõzidõr, gidesen, isteyesen.Ó 
Kõzi veriler, dŸğŸn vakti gelii, bir iki Ÿç gŸn kalii. Anasi diyii: 
ÒHadi oğlõm dŸğŸn hazõrlõğõ yapağ. Ò 
ÒYoğ ana.Ó diyii, dŸğŸn hazõrlõği yapmii. Anasi õsrar edii. Bakii kurtuluş 

yoğ, dŸğŸni kurdurii. 
Yatağõna geleceğ bakii kapinõn arasõnda akrep var. Gidii gelii, gidii gelii 

tam yedi defa.  
Anasi diyii:  
“Oğlõm sen dedõn, gšnlõnce değõl mi? Ò 
ÒAna gel sana anlatiyem. Allah Teala canõmi alacağ. Kaderõm bu şekõlde.Ó 
ÒEyvah, tek oğlõm, Allahõm sen onõn canõni alma benõmkini al. Oğlõm mutlu 

olasan.Ó  
Allah kabul edii, Azrail oğlõnõn canõni almii. Anasõnõn cananõni almaya baş-

layõnca anasi diyii:  
ÒUuuÉ Allahõm can çok zormiş, ruhumi alma, oğlõmõnkini al.Ó  
Kardeşi ordadõr diyii: 

ÒAllahÕõm abemõnkini alma benõmkini al, tek abem zaten. Kardeşõme kur-
ban oliyem.Ó  

Allah kabul edii, kõzõn canõni alii. Kõzõn canõni çekii, çani burnõna gelii. 
ÒAaa AllahÕõm canõmi alma, can çok zormiş, pişmanem.Ó diyii.  
Gelõn koşarağ çõkii gelii, diyii: 
ÒNe oldi?Ó  
Diyiler: 
ÒBšyle bšyle bir durum var.Ó 
ÒAaa ben bir fakirõn kõziyem. Benõkõni al, bir uğursõz kõzdi diyecağlar. Gitti 

gitmedi padişahõn oğli ondan šldi diyecağlar. AllahÕõm benõm canõmi al onõn-
kõni alma. Beni ona kurban et.Ó Allah kabul edii. Azrail diyii: 

ÒAllahÕõm kadõnõn ruhi çekõlii, ruhi ağzõna gelii, son bir nefes kalmiş, kõz 
hâlâ bişi demii. Aliyem mi almiyem mi?Ó  

Allah diyii: 
ÒO madem benõm emrõme karşi gelmii, šmrõni eşõne verii kõzõn šmri var. 

Kõrkõni ona kõrkõni kocasõna veriyem. Diğerlerõni de affettõm. Hepsõni affettõm. 
Git elõni kadõnõn ayağlarõna karnine sŸr, ruhõn çõktõği yer yarali olõr. Git nur 
dšk Ÿstlerõne, gŸzelleşsõnler.Ó Allah Teala nurõni dškii, gençleşiler, gŸzelleşi-
ler, kõrõk yõl beraber yaşiler (…zmen 2010: 16-18). 
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lidir, šlŸmi de nasõl gŸzel oldi, ağlaki de gŸzeldi.  

‚šle tekrar çõkiler. Padişahõn oğli mõsafõrõne diyii: 
ÒBağ, sen Azrailsen. Ben babamõn tek oğliyem. Sšyle benõm kaderõm nasõl 

olacağ?” 
ÒSen evlenececağsan, damat olacağsan. Akşam yatağõna uyumağ için gire-

cağsan, kapinõn ortasõnda bir akrep olacağ, topuŸuni sokacağ.Ó Senõn kaderõn 
de bšyle.Ó  

Oradan ayrõliler. Padişahõn oğli kaderõni bili artõğ. Bir gŸn iki gŸn, Ÿç gŸnÉ 
bir ay bitii. Padişahõn oğlidõr, mali mŸlki var, tek oğlandõr, mali çoğtõr. Anasi 
õsrar edii, diyii: 

“Oğlõm birini bulasan evlenesen. Bağ senõn dŸğŸnõni yapacağõm.Ó 
ÒTamam ana, dur ben ariyacağõm.Ó 
‚õkii dõşaride arii, çšle tekrar gidii, dŸşŸnii, diyii: 
ÒBen kimi alacağõm? Zaten šlecağõm.Ó Gidii gidii, bakii bakire bir kõz. Ko-

yõn otlatii. Kõzõn yanõna gidii, diyii: 
ÒKõz, ben falancalarõn oğliyem, seni almağ istiyem. Tamam diyisen Al-

lahÕõn emrõyle istiyem. Anami gšnderacağõm, seni istiyağ, evlenağ.Ó  Oğlan, 
kendi kendõne diyii: 

Ò Madem ben šlecağõm, malim mŸlkim bu fakire kalsõn.Ó  
Kõz diyii:  
ÒHay hay, sen padişahõn oğlisen, ben fakirem. Seni nasõl almiyem?Ó 
Gelii anasõna diyii: 
ÒAna ben birõni buldõm. Falankesõn kõzidõr, gidesen, isteyesen.Ó 
Kõzi veriler, dŸğŸn vakti gelii, bir iki Ÿç gŸn kalii. Anasi diyii: 
ÒHadi oğlõm dŸğŸn hazõrlõğõ yapağ. Ò 
ÒYoğ ana.Ó diyii, dŸğŸn hazõrlõği yapmii. Anasi õsrar edii. Bakii kurtuluş 

yoğ, dŸğŸni kurdurii. 
Yatağõna geleceğ bakii kapinõn arasõnda akrep var. Gidii gelii, gidii gelii 

tam yedi defa.  
Anasi diyii:  
“Oğlõm sen dedõn, gšnlõnce değõl mi? Ò 
ÒAna gel sana anlatiyem. Allah Teala canõmi alacağ. Kaderõm bu şekõlde.Ó 
ÒEyvah, tek oğlõm, Allahõm sen onõn canõni alma benõmkini al. Oğlõm mutlu 

olasan.Ó  
Allah kabul edii, Azrail oğlõnõn canõni almii. Anasõnõn cananõni almaya baş-

layõnca anasi diyii:  
ÒUuuÉ Allahõm can çok zormiş, ruhumi alma, oğlõmõnkini al.Ó  
Kardeşi ordadõr diyii: 

ÒAllahÕõm abemõnkini alma benõmkini al, tek abem zaten. Kardeşõme kur-
ban oliyem.Ó  

Allah kabul edii, kõzõn canõni alii. Kõzõn canõni çekii, çani burnõna gelii. 
ÒAaa AllahÕõm canõmi alma, can çok zormiş, pişmanem.Ó diyii.  
Gelõn koşarağ çõkii gelii, diyii: 
ÒNe oldi?Ó  
Diyiler: 
ÒBšyle bšyle bir durum var.Ó 
ÒAaa ben bir fakirõn kõziyem. Benõkõni al, bir uğursõz kõzdi diyecağlar. Gitti 

gitmedi padişahõn oğli ondan šldi diyecağlar. AllahÕõm benõm canõmi al onõn-
kõni alma. Beni ona kurban et.Ó Allah kabul edii. Azrail diyii: 

ÒAllahÕõm kadõnõn ruhi çekõlii, ruhi ağzõna gelii, son bir nefes kalmiş, kõz 
hâlâ bişi demii. Aliyem mi almiyem mi?Ó  

Allah diyii: 
ÒO madem benõm emrõme karşi gelmii, šmrõni eşõne verii kõzõn šmri var. 

Kõrkõni ona kõrkõni kocasõna veriyem. Diğerlerõni de affettõm. Hepsõni affettõm. 
Git elõni kadõnõn ayağlarõna karnine sŸr, ruhõn çõktõği yer yarali olõr. Git nur 
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